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1. A UHCTPYKLUWUU 3A BE3OMNACHOCT

Mpeaon MOHTMpPAHETO U yno-

TpebaTa Ha ypeda npo4yeTteTe

BHMMaTENHO NPeAoCTaBeHW-
Te MHCTpyKuun. MNpomnssoau-
TENsiT He HOCYU OTFOBOPHOCT
3a HapaHsiBaHWs Unx noepe-
AW, pe3ynTaTt OT HenpaBuneH

MOHTaxXx uiu yn0Tpe6a. BuHa-

M OPBXKTE MHCTPYKLUUUTE Ha
©e3onacHo 1 AOCTbMNHO MSi-
CTO 3a crnpaBka B ObaeLle.

1.1 Be3onacHocT 3a geua

M nuua B HePpaBHOCTOMHO

noJioxeHue

» Tos3n ypen moxe ga 6bae
n3nonssaH oT geua Hapg 8-
roguLlHa Bb3pacT, KakTo n

OT Nuua ¢ HamareHn usu-
YeCKu, CETUBHU N YMCTBEHU

Bb3MOXHOCTU U OT Nnua

©e3 onuT 1 No3HaHus, camo
ako Te ca nopg HabnogeHue

N 6bAAT MHCTPYKTUPAHU

OTHOCHO bOe3onacHara yno-

Tpeba Ha ypeaa n pasdu-
paT Bb3MOXHUTE PUCKOBE.
[eua Ha Bb3pacT oT 3 0o 8

FOOUHN N Xopa C TEXKN U
KOMMMEKCHN YBpEeXaaHus
MoraT Aa 3apexgart 1 pas-
TOBapBaT ypeaa, npu ycno-
BME Ye Ca HaONEeXHO WUH-
CTpyKTMpaHu 3a ToBa. [eua
noa 3-roguMwiHa Bb3pacT
TpsibBa Aa ce obpXxart ga-
ney oT ypefa, OCBEH ako
He ca NoA MNOCTOSIHHO Ha-
onogeHne.

HeuaTta Tpabea ga 6baat
noA HabnoaeHue, 3a oa ce
rapaHTmpa, 4e He cu urpa-
AT C ypeaa.

Heua He Tpsbsa oa ms-
BbpLUBAT NOYMNCTBAHE NN
NoAApPbBXKKA Ha ypeaa, Kora-
TO ca 6e3 Hag3op.

[pbXTe BCUYKM ONAKOBKU
Aarneve oT geua n n3xebp-
rneTe onakoBKMUTE NO MEeCT-
HUTE npaBwuna.

.2 O6bwwa 6e3onacHocCT

Tosun ypea e npegHasHa4veH
CaMO 3a CbXpaHeHne Ha
XpaHn 1N HAannTKKn.
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» Tosn ypeq e npegHasHayeH
3a gomaluHa ynoTtpeba B
3aTBOPEHN NOMELLEHUS.
Toaun ypen moxe ga ce us-
nonssa B opucu, ctau B
XOTen, cTam B MOTEN, KbLm
3a roctu v gpyrv nogobHu
MecTa 3a HacTaHABaHe, Kb-
AeTo ToBa M3non3saHe He
HagBuLWwaBsa (cpefHO) HUBO-
TO Ha AomaluHa ynoTtpeba.
3a pa ce nsberHe sambpcs-
BaHETO Ha XpaHa, cneaBaun-
T€ MHCTPYKUUUTE Nno-gony:

— He OpbXTe BpaTaTa oT-
BOpEeHa B NPOAbITKEHNE
Ha ObNrY Nepuoau;

— penoBHO noyncTBanTe
NMOBBLPXHOCTUTE, KOUTO
MoraT Aa Bns3aT B KOH-
TakT C XpaHa 1 JOCTbI-
HUTE OTBOAHUTENHU CUC-
TEeMU;

— CbXpaHsiBalTe CypoBu
meca u puba B nogxoasi-
LMTE CbOOBE B XNaaun-
HWK, 3a [a He BnA3aT B
KOHTaKT Unu notekaTt
BbPXY Apyra xpaHa.

MPEAYNPEXOEHUNE:
BHumaBanTe BeHTUNaymoH-
HUTE OTBOPM B KOpMyca Ha
ypena nnu BbB BrpageHaTa
CTPYKTypa [a He ca Bb3-
npenaTcTBaHW.
MPEOAYNPEXOEHWUE: He
n3non3sante MexXaHNYHU
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YCTPOWCTBaA Unun apyru
cpeacTBa 3a yckopsiBaHe
Ha npoleca Ha pa3mpass-
BaHe, OCBEH npenopbyaHu-
Te OT Npou3BOAMUTENS.
MPEOYMNPEXOEHUE: He
noBpexaanTe xnagunHara
Bepwura.
MPEOYMNPEXOEHUE: He
nsnonssanTe en. ypeam B
oTAeneHnsaTa 3a CbxpaHe-
HWe Ha XpaHa, OCBEH aKo
He ca OT Tuna, npenopbyaH
OT Nnpou3BoauTens.

He n3nonssante BogHa
CTpys unu napa, 3a ga rno-
yncTuTe ypeaa.

MouuncTeTe ypena c mokpa,
MeKka Kbpna. M3nonssante
camo HeyTpanHu NoYnucTBa-
LK npenapatn. He nanons-
BaviTe abpasnBHM Kbpnu,
pasTBopuUTENN UNN MeTarn-
HW NpegMeTw.

Korato ypeabT cTom npa-
3€eH 3a ObNbr nepuos — ns-
Kno4veTe ro, pasmpaseTe
ro, noynucTeTe ypena u
OocTaBeTe BpaTaTa OTBoOpe-
Ha, 3a ga nsberHeTe obpa-
3yBaHETO Ha Myxasi BbB Bb-
TPELHOCTTa Ha ypeaa.

He cbxpaHaBaunTe ekcnno-
31BHN cybCTaHLMKW, KaTo Ky-
TUM aepo305 CbC 3ananMmo
ropuBo B TO3u ypes.

» AKoO 3axpaHBalmAaT kaben

e noBpeaeH, Tol TpsAbBa aa



ce 3aMeHu OT NPoun3BoaN-
Tens, OT YNMb/IHOMOLLEH
CEPBU3EH LEHTBLP UNu oT

nmuya cbC cxofHa KBanugu-
Kauus, 3a aa ce nsberHe
PUCK.

2. AHOOPMALUA 3A BE3OINACHOCT

2.1 UHcTanauumsna

/N BHUMAHME!

Camo kBanuuLmpaHo nuLe Moxe Aa ns-
BBbPLUM MOHTaXa Ha ypeaa.

* MaxHeTe BCMYKM ONaKoBKM.

* He mMoHTUpanTe 1 He n3nonasanTe
noBpeaeH ypea.

* He nanonssanTe ypeaa, npeau aa ro
WHCTanupaTe BbB BrpageHara
KOHCTpYKLUsi 3apaam GesonacHocTTa.

» CnepBaliTe OTAENHUTE MHCTPYKLUUK 3a
MOHTaX Ha ypefa v obpbLyaHe Ha
BpaTaTa, HalM4Hu Ha Hawus yebcaiT.

* BwuHaru BHMMaBaliTe, korato MecTuTe
ypeaa, Tbi KaTo € TexbK. BuHarn
n3nonasawTe NpeanasHu pbKaBuLy 1
3aTBOPEHUN 0BYBKU.

* YBeperTe ce, 4Ye uma cBoboHa
LMpKynaumsi Ha Bb3ayxa okoso ypeaa.

+ [pu NbpBU MOHTaX UnNu cneg obpbLLaHe
Ha BparaTta, n3vakarnTe noHe 4 yaca,
npeau ga CBbpXeTe ypeaa KbM
3axpaHBaHeTo. ToBa ce Hanara, 3a a
MOXe MacnoTo Aa npoTeye obpaTHo B
komnpecopa.

» T[peau oa n3sbpLUBaTE KakBUTO 1 Aa buno
OencTBus BbpXy ypeaa (Hanp. obpbLyaHe
Ha BpaTtaTta), u3BagerTe Liencena ot
KOHTaKTa.

* He moHTupaiite ypeaa B 61130cCT Ao
pagvaTopu Unv neyku, ypHU nnm
KOTNOHW, OCBEH aKO B MHCTPYKLMUTE 3a
MOHTaX He € NMOCOYEHO ApYro.

* He nanaranite ypeaa Ha abxa.

» He moHTupaiite ypeaa Ha mMecTa, KbeTo
“Ma npsika CMbHYeBa CBETNMHA.

* He uHcTanupaiite T03u ypea Ha MecTa,
KOUTO ca NpeKaneHo BNaxHu unm
CTyAEHM.

» KoraTo npemecTtBaTe ypeaa, noBaurHete
ro oTKbM npegHusi pbb, 3a aAa nsberHete
HagpackBaHe Ha nopa.

» 3awuTeTe noga OT HagpackBaHe, koraTo
obpbLyaTe BpaTaTta Ha ypeaa.

* YpeabT cbabpxa Topbuyka c
aexvapartaHT. ToBa He e urpadka. Toea

He e xpaHa. Mons, usxebpneTe g
He3abaBHo.

2.2 EnekTpuyecko cBbp3BaHe

/N\ BHAMAHME!
Puvick oT noxap unu TokoB yaap.

/N BHUMAHME!

[Mpu nosuumoHupaxe Ha ypeaa ce ysepe-
Te, Ye 3axpaHBaLuAT kaben He e 3aka-
YeH 1N noBpeaeH.

/N BHUMAHME!

He nsnonsBavite pasKrnoHuTenn nnn
ajanTtepu ¢ MHOro BXxoaose.

/N NMPEQYNPEXOEHUE!

Bcuukm enektpuyecku pabotu, Heobxo-
OVMU 32 UHCTanupaHe Ha To3u ype[,
TpsibBa Aa ce U3BbpLUBAT OT KBanMuLm-
paH eneKkTPOTEXHUK.

* YBeperTe ce, Ye napameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TeXHUYECKN AaHHU ca
CbBMECTVMMM C eNIEKTPUYECKUTE AAHHUN HA
3axpaHBallaTa Mpexa.

* YpenowT TpsbBa ga ce 3a3emu.

* BwuHaru nsnonssanTte npaBuiHoO
WHCTanupaH, yCTOMYMB Ha yoapy KOHTaKT.

*  AKO KOHTaKkTbT 3a OUTOBO 3axpaHBaHe He
€ 3a3eMeH, CBbpXeTe ypeaa KbM OTAENHO
3a3eMsiBaHe B CbOTBETCTBUE C
OelicTBalmMTe HOPMaTUBHU pasnopenou,
KaTo ce KOHCcynTupaTe ¢ kBanuduumpaH
€NEeKTPOTEXHUK.

* BHumaBaviTe ga He noBpeguTe
€NeKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH (Hanp.
Lencen, 3axpaHBaaly kaben, komnpecop).
CBbpeTe ce C 0TOpU3NPaHNS cepBr3eH
LEHTbP MM enekTPoTEXHMK, 3a Aa
CMEHUTE eNeKTPUIECKNTE KOMMOHEHTU.

* 3BaxpaHBawusT kaben TpsibBa aa e noa
HUBOTO Ha wencenda.

* BknioyeTe 3axpaHBalus Wencen KbM
KOHTaKTa camo B Kpasi Ha MHcTanaymsaTa.
YBepeTe ce, Ye LIencenbT 3a 3axpaHBaHe
€ [OCTbIEH crief MOHTax.
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* He uskntoyBaiiTe ypeaa, kato gbpnate oT
3axpaHBallms kaben. BuHaru
n3gbpnearite Liencena Ha 3axpaHBaHeTo.

» Tosu ypen e cHabaeH CbC 3axpaHBalLy,
wencen 13 A. Ako ce Hanara ga cMeHuTe
npegnasvTens Ha 3axpaHBalyus kaben,
n3nonseante camo npegnasuten ot 13 A
ASTA (BS 1362) (camo 3a ObegnHeHOTO
KpancTteo u VpnaHaus).

2.3 U3non3BaHe

/N BHUMAHME!

PU1CK OT KOHTY3UW, U3rapsiHus, enekTpu-
Yecku yaap WUnm noxap.

& YpenbT cbabpka 3ananum ras, n3oody-
TaH (R600a), npMpoaeH ras ¢ BUCOKO HMBO Ha
eKonormyHa cbBMecTUMocT. BH1umaBavite ga
He Npu4MHWUTE NnoBpeAa Ha xnagunHara Be-
pura cbC CbabpXKaHue Ha U30byTaH.

* He npomeHAanTe TEXHMYECKUTE
crneundukauun Ha ypeaa.

+ Bcska ynotpeba Ha BrpageHust npoaykT
KaTo CBOGOAHO CTOSLL, € CTPOro
3abpaHeHa.

+ Tosu ypen e npegHasHayeH 3a
n3nonasaHe Npu TemnepaTypa Ha
okonHata cpega ot 10°C go 38°C.
[MocouyeHnaT TemnepaTypeH AnanasoH
rapaHTupa npaBUMHOTO PYHKUMOHMPAHE
Ha ypeaa.

* He nocTaBssiiTe enekTpuyeckn ypeam
(Hanp. malmnHu 3a cnagoneq) B ypeaa,
OCBEH aKo TOBa He € NOCOYEHO OT
npounssoauTens.

* Ako Bb3HMKHE MOBpeda Ha xfagunHara
Bepwra, ysepeTe ce, Ye Hama nnambLm 1
W3TOYHMLUM Ha Bb3MnamMeHsiBaHe B
nometyeHuneto. [NposeTpeTe cTasTa.

* He nossonsBaiTe Ha ropeLyn npegmeTu
Aa AokocsaT NnacTMacoBUTeE YacTu Ha
ypena.

* He noctaBsviTe 6€3anKOX0ONHN HAaNUTKN
BbB (PpM3epHOTO oTAeneHne. Tosa Lwe
nosefe Ao obpasyBaHe Ha HansraHe
BbPXY KOHTENHEPa 3a HaNuUTKW.

* He cbxpaHsaBaliTe 3ananum ras u Te4HOCT
B ypeaa.

* He noctaesaiTte 3anannuMmu NpoaykTu unm
npeameTn, KOMTO ca HAaMOKPEHM CbC
3ananvMu nNpoaykTu, B 611M30CT Ao ypeaa
UNn BbPXY Hero.

* He pokocBanTe komnpecopa nunm
KoHAOeH3aTopa. Te ca ropeLum.

6 BbJIFTAPCKU

* He npemaxBaiiTe 1 He JOKOCBANTE HULLO
OT (OpM3EPHOTO OTAENEHUNE, AKO PbLETE
Bu ca MOKpU 1K BRaXXHW.

* He 3ampassaBaliTe 0THOBO XpaHa, KOsiTo e
Ouna pasmpaseHa.

* CnasBaiTe UHCTPYKLMMTE 3a CbXpaHeHne
BbPXYy OMNakoBkaTa Ha 3ampaseHaTta
XpaHa.

« OnakoBaliTe xpaHuTe B matepuan,
NOAXoAsiLL 3a KOHTaKT € XpaHa, npeaun aa
r'M nocTaBuTe B OTAENEHMETO Ha
cpusepa.

* He ponyckanTte xpaHa fa Bnv3a B
CbNPUKOCHOBEHWE C BBTPELLUHUTE CTEHMU
Ha oTAeneHusiTa Ha ypeaa.

2.4 BbTpelwHo ocBeTneHue

/N BHUMAHMUE!
OnacHocT OT TOKOB yaap.

*  To3u NpoayKT cbabpXKa eauH Unmn noseve
M3TOYHMLM Ha CBETMNHA OT Kiac Ha
eHepruriHa ecpekTuBHocT G.

* OTHOCHO namnara(MTe) B npoayKTa u
pesepBHUTE Namnu, NpogaBaHn OTAENHO:
Tesn namnu ca npegHa3HaveHu ga
N3ObpPXKAT HAa EKCTPEMHU PU3NYECKN
yCrnoBus B AOMaKUHCKUTE ypeau, KaTo
TemnepaTypa, Bubpaumm, BNaxHOCT Uin
ca npegHasHa4veHu Aa curHanusupat
MHGOpMaLMS 3a eKCnioaTaumoHHOTO
CbCTOSIHME Ha ypeda. Te He ca
npegHasHavyeHu 3a U3nona3saHe no apyr
Ha4YMH N He ca NOAXOAsLLUM 32 OCBeTsBaHe
Ha NnoMeLLeHnsl B foma.

2.5 N'puka n noyncTBaHe

/N BHUMAHME!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe U noepeaa
Ha ypeaa.

» [peow nogapwxka Ha ypeaa ro
n3KnoyeTe U n3BageTe Lencena ot
3axpaHBaLLusi KOHTaKT.

» Tosu ypea cbabpka BbrNeBoAOPOAU B
oxnaxgatymus 6nok. Camo
KBanudurympaHo nuue Tpsbea aa
M3BbPLUBA NOAAPBXKKATA U 3apexaaHeTo
Ha ypepaa.

2.6 O6cnyxBaHe

» 3a nonpaska Ha ypefa ce CBbpXeTe C
OTOPU3MPAHNSA CEPBU3EH LIEHTBP.
M3nonsgaiTe camo OpuUrnHanHu pes3epBHu
YyacTu.

* Mons, nmanTte npeasua, ye
cobcTBEHOPBYHATA Nonpaska unu



ronpaskaTa, KosiTo He € U3BbpLUEHa OT
creumanucT, MoXe ga nma nocneauum,
CBbp3aHu ¢ 6esonacHoCTTa 1 aa aHynvpa
rapaHuusita.

« CnegHuTe pe3epBHU YaCcTu ca HanMM4yHU B
npoabIHKEHNE Ha NOHe 7 roauHu crep,
cnupaHe Ha Mofena oT Npoun3BOACTBO:
TepMocTaTtu, TEMNepPaTypPHN CEH30pMU,
reyaTHW NAaTku, CBETIIMHHU U3TOYHMULN,
OPBXKM Ha BpaTW, NaHTU Ha BpaTu, TaBu U
KOLLUHMLM. YNTbTHEHNUSTA 3a BpaTy ca
Hann4yHU B NPOABIDKEHME Ha noHe 10
roAVHW creg cnupaHe Ha mogena ot
npoussBoacTBo. [epnoabT Moxe Aa e no-
Obnbr 3a Bawara ctpaHa. 3a noseye
MHdopmMaLms, Monsi, noceTeTe Hawus
yebcanT.

* Mons, umainTte npeasua, Ye HAKOU OT Tesun
pPe3epBHU YaCTM ca HaNMMYyHU camo 3a
npodecnoHarntm TEXHULMN N HEe BCUYKM
pe3epBHU YaCTK ca NOAXOASLLM 32 BCUYKM
MOZENMN.

3. KOHTPOIJIEH NAHEN
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VHankaTopu 3a TemnepaTypa
Mupukatop Al Cool Assist
Extra Freeze nHgnkatop
Mode 6yToH

ByToH 3a perynupaHe Ha Temnepatyparta/
ByToH 3a BKIT./U3KIT.

EoBENE

3.1 BkntouBaHe/A3knro4yBaHe
BknrouBaHe
1. BknwoueTte wencena B CTEHHUA KOHTaKT.

2. HatucHeTe perynartopa Ha
TemnepaTypaTa, ako He CBETU HUTO eauH
LED uHaunkatop.

N3knouBaHe

3appbxTe ByTOHa Ha TepmoperynaTopa 3a 3
cek. Bcnykn WHOWKaTOPW Ce U3KNKYBaT.

3.2 PerynupaHe Ha TeMmnepartypara

HaTucHeTe Tepmoperynatopa. NHamkaTopsT
3a HacTosilwarta Temnepatypa LED we 3anouy-

2.7 U3xBbpnsHe

/\ BHUMAHME!
Pwvck oT HapaHsiBaHe unu 3agyLiaBaHe.

*  VskntoyeTe ypega ot
enekTpo3axpaHBaHeTo.

«  OrtpexeTe 3axpaHBaLusi kaben n ro
N3XBBbPIETe.

+ OTcTpaHeTe BpaTuykara, 3a ga He morat
aeua n gomaluHu nrobumum ga ce
3aknoyar B ypeaa.

* XnagunHarta Bepuvra u u3onauvoHHUTe
MaTepuanu Ha To3u ypepn ca
GnaronpusiTHX 3a 030Ha.

* V3onaunoHHaTa nsiHa cbabpxa
Bb3nnaMmeHum ras. CBbpxeTe ce ¢
06LLUMHCKUTE BNacTu 3a nHgopmaums 3a
TOBA Kak ia U3XBbpIMTe ypeaa npaBuiHo.

* He noBpexgainTe yacTTa Ha oxnaxgaLyusi
6ok, KolTo e 65130 A0 ToNNoobMEHHUKA.

He Aa mura. Bcekn nbT, KoraTo HaTucHeTe
TepMoperynartopa, HacTpoiikata ce npeme-
CTBa c efHa noavumsi. MoBTopeTe npoueay-
para, 4oKaTo ypeabT A4OCTUrHE Heobxoanma-
Ta Temneparypa.

TemnepaTtypaTa Moxe [a Bapupa mexay 8
°C n 2 °C (npenopbyBa ce 4°C).

® 3agapeHarta Temneparypa ce goctura B
pamkuTe Ha 24 y.. 3agageHata Temnepary-
pa ocTaBa 3anameTeHa U Npu cnupaHe Ha
TOKa.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist e pyHKkUuMs, ynpaBnsiBaHa oT
MaLUMHHO 0ByYyeHune, KOATO perynvpa Ha-
CTPOWikMTE Ha ypeaa Bb3 OCHOBA Ha UHOVBU-
AyanHuTe Mo4enun Ha U3non3saHe, BKIoYn-
TEnHo YyecToTaTa Ha OTBapsiHe Ha BpaTaTa u
ApYrn B3aumoaencTsns Ha notpeburens ¢
ypena. Korato e aktuBmpana, Al CoolAssist
aKTUBUPA CNELHNUTE VHTEINUIEHTHN PEXUMU:

* ynpasreHue Ha TemnepaTypaTa: aBToma-
TUYHO perynupa Temneparypara B oTae-
fNleHnaTa Ha xnagunHuka n dpusepa, 3a
[Aa rapaHTupa onTMMarsHo CbXxpaHeHue Ha
XpaHaTa.

* Auto Shopping Mode: aBTomaTn4HO pery-
iMpa HacTpoVikMTe Ha TemnepaTtypaTta B
OTAENeHMeTo Ha xNaguiHuka cnej nasa-
pyBaHe, 3a Aa oxnaau 6bp30 HoBojoba-
BEHWUTE NPOAYKTW. TO3UN peXxnm ce akTUBK-
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pa aBToMaTun4Ho, korato Al CoolAssist e
BKITHOYEH.

* Auto Vacation Mode: HamansiBa koHCyma-
LMaTa Ha eHeprus, Korato ypeabT He ce
M3non3sa B NpoabIIKEeHVEe Ha TpU Unn no-
BeYe nocrnenoBaTenHn aHu. To3n pexnm
ce aKTMBMpa aBTOMaTU4HO, koraTo Al
CoolAssist e BkntoyeH.

3a akTuBupaHe/geakTuBMpaHe Ha yHKUMATa
HaTucHeTe 6yToH Mode.

Korato cpyHKkumaTa e BkntoveHa, AUTO cee-
TBa, a ApyrMTe NHAMKaTOPMW U3racear.

3a fa ce BbpHETE KbM pbYHaTa HaCTPOIKa,
HaTucHeTe ByToHa Mode, JokaTo MHAUKaTo-
pbT 3a TemnepaTypa CBETHe.

@® ByTOHBLT 3a perynupaHe Ha Temnepary-
paTta e geaktusupaH, korato Al CoolAssist
ceeTu. N3kntoveTe ro, 3a Aa perynupare
Temnepatypara.

® AktuumpaHeTo Ha Al CoolAssist, gokato
Extra Cool n/unu Extra Freeze ca Bkntoye-
HK, geaktmeupa Extra Cool n Extra Freeze.
AkTrBupaHeTo Ha Extra Cool n/unu Extra
Freeze, nokato Al CoolAssist e BkntoyeHa,
aeaktnsupa Al CoolAssist.

3.4 Extra Freeze cyHKuua

dyHkumaTa Extra Freeze ce nsnonsea, 3a no-
crnepoBaTeriHo U3BbpLUBaHe Ha npeaBapu-
TenHo 3ampassiBaHe 1 6bP30 3ampassBaHe
BbB (DPU3EpHOTO oTAeneHve. Tasn yHKLmnA
yckopsiBa 3ampassiBaHeTO Ha NpsicCHa XxpaHa u
npegoTBpaTsBa 3aTOMNMsIHE Ha BeYe Cbxpa-
HSIBaHWUTE XpaHWUTENHUTE NPOAYKTK.

@ 3a pa 3ampasnTe NPECHU XpaHUTENHN
NpoayKTu, akTnemparTte gyHkumaTa Extra
Freeze Han-manko 24 4 npegu noctaBsHe-
TO Ha XpaHWUTENHWU NPOAYKTU 3a 3aBbpPLLUBA-
He Ha npoLieca Ha NpeaBapuUTeNnHo 3ampa-
3ABaHe.

4. EXEOHEBHA YMNOTPEBA

4.1 NMo3nunoHupaHe Ha pacpToBeTe
3a Bpartarta

3a no-necHo cbxpaHeHne Ha XxpaHuTe, pad-
TOBETE Ha BpaTaTa MoraTt Aa ce NoCTaBAT Ha
pasnuyHa BrcounHa. Misgbpnaite padTa Ha-
rope, 3a ga ro npoMeHuUTe Ha nosnuudarTa.
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3a ga aktuBmpate dyHkuusita Extra Freeze,
HaTucHeTe 6yToHa Mode. MiHankaTopbT Extra
Freeze cBeTBa.

(® ®yHkuMsATa cnupa aBTOMATUYHO cnen
Makcumym 52 u.

3a ga geaktmBmpare yHKUMATA, HATUCHETE
oTHoBO 6yToHa Mode. NHankaTtopbT Extra
Freeze ce usknioysa.

3a fa ce BbpHETe KbM pbYyHaTa HaCTPOIKa,
HaTucHeTe ByToHa Mode, fJokaTo MHAUKaTo-
pbT 3a TemnepaTypa CBETHe.

3.5 Anapma 3a oTBOpeHa Bpara

AKo BpaTaTa Ha xnagunHuka 6bae octaBeHa
OTBOpEHa B NPOABITKEHNE Ha NpubnuanTen-
HO 5 MUWH, ce BKIIOYBA 3BYKOB CUrHar.

HaTucHeTe npoussoneH GyToH, 3a Aa U3Ko-
ynTe 3ByKOBaTa anapma.

AnapmaTa ce geakTBupa crep satsapsiHe
Ha BpaTaTa.

(D Ako He HaTWCHETE NPOM3BOIIEH GYTOH,
3BYKbLT ce M3koyBa creg 14 .

3.6 Anapma 3a BUCOKa TemMneparTypa

Korato TemnepartypaTa BbB (hpu3epHOTO OT-
OeneHne e TBbpAe BUCOKa, CBEToAMoauTe 3a
Temnepatyparta muraTt 1 ce YyBa 3BYK.

HaTtucHeTe nponssoneH 6yToH, 3a Aa AeakTu-
BMpaTe anapmata v 4a UsKnioumTe 3ByKa.

® TemnepaTypHUTE CBETOAMOAMN NPOALII-
)KaBaT fa Murat 4O Bb3CTaHOBABAHETO Ha
HOpManHuTe ycrnoBus. 3BYKOBUAT CUrHan
Ce M3KIYBa aBTomMaTnyHo crneg 1 4.



Sy
[
4.2 NMopBuxHU pacpToBe

CTeHuTe Ha xnagunHuka ca cHabaeHm ¢
nnbarayn. MoxeTe Aa NpoOMeHUTe Nornoxe-
HMeTo Ha padToBeTe.

@ He npemecTBaniTe CTbKneHuTe padrtose
Haj YekMekeTo 3a 3eneHYyLu, 3a a ocu-
rypute npaBuiHa LMpKynaums Ha Bb3ayxa.

4.3 Yekmepxe 3a 3eneH4yuu

Ype,u,bT € npurogeH cbC cneunanHo Yekve-
[>Ke B JonHaTa My 4acT, KOeTo e NoAX04ALLO
3a CbXpaHeHue Ha nnogoBe U 3eneH4Yyun.
4.4 U3BaxxgaHe Ha YeKMexeTa

3a OTCTpaHABaHE Ha YekMeke OT oTaene-
Hue:

1. Vsgbpnante yekmempkeTo, 4OKaTo cripe.

U.lOM OOCTUTHETE Kpad Ha nnb3radvure,
nosaurHeTe nNeko npeaHarta nosioBnuHa Ha
YeKMepKeTo U ro n3sagete ot ypeaa.

Ty

(D 3a ga nocraBuTe YekMEIKETO obpaTHo
B OTAENEHNETO, U3MbIIHETE rOPErnoCcoYeHu-
Te CTbMKM B 0bpaTeH pea.

@ Mpwu Hsikou Moaenu, 3a fa u3BaauTe
YeKkMemKeTo, € HeobxoaMMo MbPBO Aa U3-
BaAuWTe KOHTENHepa 3a OyTUNKK.

4.5 MULTIFLOW

OTaeneHveTo Ha xnagunHuka e cHabaeHo ¢
BeHTunatopa MULTIFLOW, koliTo cnomara
3a 6bP30 1 ePEKTMBHO U3CTYAsIBAHE Ha Xpa-
HUTENHUTE NPOAYKTM U NOAAbPXKA paBHOMEpP-
Ha TemnepaTtypa B OTAENEHMETO.

BeHTUNaTopbT Ce akTUBMpa aBTOMAaTUYHO U
paboTu caMo KoraTo BpaTtaTta e 3aTBopeHa.

® He OnokupanTe BEHTUNALNOHHUTE OTBO-
pw.

@ He ceansiite MULTIFLOW nanen. 3a
WHCTPYKLMM 3@ NOYUCTBAHE BUXKTE rfaBa
o pvxka n noymcteaHe”.

4.6 PachT 3a 6yTHnkun

[MoctaBeTe ByTunknTe (C oTBOpa Hanpeg) B
npeaBapuTeEnHO noctaBeHust padrT.

(DNocraesiite camo 3aTBOpeHN ByTUNKN
Ha padrTa.
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KoraTo npouechT Ha 3aMpassiBaHe Npuko-
4yu, ypeabT aBTOMaTMYHO Bb3BpbLUa Npea-
ULLIHaTa HacTpoiika 3a TemnepaTypa (BUxXTe
»PyHkuus Extra Freeze®).

(DTemnepatyparta B xnagunHuka Moxe fa
Ce NPOMEHMU.

3a noseye nHdopmaums BuxTe ,lpenopbku
3a 3ampassiBaHe".

4.8 CbXxpaHeHMe Ha ObNOGOKO
3aMpaseHun XpaHu

Korato aktuBmpate ypena 3a mbpBu MbT Unu
cnef Abibr Nepuoa, Npes KOMTO YpeabT He e
n3nonaeaH, aktusupante Extra Freeze dyHk-
unaTa noHe 3 4 npeauw Aa noctaBuTe Npoayk-
TUTE B OTAENEHNETO 3a 3aMpa3siBaHe.

3a fa cbxpaHsiBaTe ronemm KonuyecTsa xpa-
Ha, n3BageTe YekmeaKeTarta 1 noctaBeTe
XpaHaTa AVMPEKTHO BbpXy padpToBeTe, NOHe
15 Mm ganed oT BpaTmykara.

4.7 3ampa3ssBaHe Ha NpPecHn
XpaHUTENHU NPOAYKTH

ManonsBalite hpn3epHOTO OTAENEHNE 3a 3a-
MpassiBaHe Ha NPECHWU XpaHUTENHW NPOaYKTH
1 3a CbXpaHeHVe Ha 3ampa3seHun 1 AbNGoKo
3aMpaseHn XpaHUTENHW NPOAYKTH.

@ Onakosaiite XpaHaTta B matepuan,
npegHa3HavyeH 3a KOHTaKT ¢ XpaHa, npeau
[a s noctaBuTe BbB hpusepa.

AktuBupante dyHkuuaTa Extra Freeze Han-
Marsnko 24 4, npean Aa nocTaBuTe XpaHuTen-
HWTE NPOAYKTN BbB (DPU3EPHOTO OTAENEHME.

CbXxpaHsiBaiiTe NPeCHUTE XpaHUTENHM Npo-
LyKTW, pasnpefeneHn paBHOMEPHO B MbPBO-
TO OTAENEHNe U YeKMeKe OTrope Hagony.

He npeswuLwaBaiite MakcManHoTO Konnye-
CTBO XpaHa, KOeTo MOXe Aa ce 3ampasu, 6e3
Aa pobassaTte Apyrv NPeCHN XpaHUTENHN Npo-
AYKTW BbTpe B ypeaa 24 4 (BuxTe Tabenkata
C AaHHW).

/\ MPEAYNPEXOEHME!

AKO enekTpo3axpaHBaHeTo e 6uno ms-
KMOYEHO 3a NO-AbMro OT CTONHOCTTA, No-
coyeHa Ha Tabenkarta ¢ AaHHu nog "Bpe-
Me Ha MoBuLLIaBaHe", pa3mMpa3seHaTta xpa-
Ha TpsibBa Aa ce KoHCymMupa He3abaBHo.
BwxTte ,Anapma 3a BMcoka
Temnepartypa‘“.

5. NOJIE3HU CBbBETHU

e Xnapgunhuk: He 3apaBalite TBbpae

5.1 CbBeTH 3a eHeprocnecTsiBaHe BUCOKa TemnepaTypa, 3a ija cnecTuTe

®pusep: MNbpBoHavanHaTa koOHUrypaums
ocurypsisa Han-eeKkTMBHO M3MNOMn3BaHe
Ha eHeprus.

XnagunhHuk: Han-eekTMBHOTO
N3MNOM3BaHe Ha eHeprus ce ocurypsisa npu
KOHUrypaumsTa, korato Yekmempkerata
ca B jonHaTa yacT Ha ypefa, a
padToBeTe ca pasnpegeneHu
paBHOMepHO. MNonoxeHneTo Ha
NMOCTaBKUTE Ha BpaTaTa He Bnusie Ha
KOHCymauusiTa Ha eHeprus.

He oTBapsvite BpaTtata 4ecTo u He s
OCTaBsNTe OTBOPEHA NO-ABLAr0 OT
Heobxo4MMOoTO.

®pusep: KonkoTo no-Hucka e
HacTpoeHaTa Temneparypa, TONnKoBa no-
ronsmMo we 6vae notpebneHneTo Ha
eHeprus.
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€Heprusi, OCBEH aKo XapaKTepucTUknTe Ha
XpaHaTa He ro U3nckear.

Ako TemnepaTypaTta Ha okonHara cpefa e
BMCOKa 1 KOHTPOSTbT Ha TeMnepaTypaTta e
HaCTPOEH Ha HUCKa TemnepaTypa, u
ypeabT € HambIHO 3apefeH,
KOMMpPecopbT Moxe Aa pabotu
HenpeKbCHaTO, MPUYMHABANKN CKPEX 1IN
obpasyBaHe Ha nep Bbpxy usnaputens. B
TO3M cryYvar HacTpPonTe KOHTpona Ha
TemnepaTypaTa Ha no-B1coka
TemnepaTypa, 3a Aa ce No3Bomnu
aBTOMaTUYHO pa3mpassiBaHe.

He nokpusaliTe BEHTUNALNOHHUTE
peLueTKn 1 OTBOPW.

YBepeTe ce, Ye XpaHUTENHUTE NPOaYKTU B
ypena no3sonssaT LMpKynauus Ha
Bb3ayxa 4Ype3 CbOTBETHUTE OTBOPU MO
3agHaTa cTeHa Ha ypeaa.



5.2 NMpenoptbku 3a 3ampassBaHe

He 3ampa3ssBante 6yTUNKM U KOHCEPBU
C TEYHOCTW, NO-CreLmnanHo HanuTku,
CbAbpxalyn BbrnepogeH anokema. Morat
Aa n3byxHat no BpeMe Ha 3ampassiBaHe.
He nocrtassiiTe ropelya xpaHa BbB
PpU3epHOTO OTAENEHNME.

He nocrtassinte npecHu, He3ampaseHu
XPaHWUTENHN NPOAYKTU AUPEKTHO [0 BeYe
3amMpaseHn XpaHUTENHW NPoayKTH.

He koHcymupaiite negexn kybueta, neq
Unu negexn 6nm3anky HenocpeacTBEHO
crep u3BaxagaHeTo um ot hpusepa.

He 3ampassBaiite noBTOpHO pa3mpaseHa
XpaHa.

5.3 CbBeTH 3a CbXxpaHeHne Ha
ABbN60KOo 3amMmpa3eHun XpaHu

®Ppr3epHOTO OTAENEHNE € MapKUPaHoO C
Ex]

[o6paTa HacTpolrika Ha TemnepaTypara,
KOSITO OCUrypsiBa KOHCEPBUPaHe Ha
3amMpaseHn XpaHUTENHW NPOAYyKTY, e
TemnepaTypa, No-HWUCKka Unu paeHa Ha
-18 °C.

[No-BucoknTe TemnepaTypHU HaCTPOVKK B
ypena Moxe Aa gosefar [0 No-kpaTbK
CPOK Ha roAHOCT Ha XpaHara.

LisnoTo dpusepHo oTaeneHve e
NoAXOAsILLO 32 CbXpaHeHWe Ha 3ampaseHun
XPaHUTENHM NPOJYKTU.

OcTaBeTe 4OCTaTb4yHO MSICTO OKOSO
XpaHaTa, 3a 4a MOXe Bb3AyXxbT Aa
uMpkynupa ceobogHo.

5.4 CpoK Ha rogHoCT npu
CbXxpaHeHMue B Kameparta

Cpok Ha
Bua xpaHa rogHocT

(meceum)
Tnbcty pubn (Hanp. cbomra, 2.3
CKyMpUsi)
HeTtnbetu pubn (Hanp. Tpecka, 4.6
nmcust)
Ckapvgmn 12
Benenn Mnau 1 YepHu Muam 3-4
[oTBeHa puba 1-2
Meco:
OomaluHm ntuum 9-12
[oBexao 6-12
CBWuHCKO 4-6
ArHelLuko 6-9
Hapennum 1-2
LyHka 1-2
OcrtaHana xpaHa, cbabpxalia 2.3

Meco

5.5 CbBeTH 3a cCbXpaHsBaHe Ha
XPaHUTeNTHU NPOAYKTU B XNagUITHUK

@ OTpeneHneTo 3a NpecHun XpaHUTenHn
npoayKTn € 03Ha4YeHOoTOo C @) o

*  TemnepaTypu No-HUCKN UK paBHU Ha
+4°C ca Hai-noaxXoAsALLM NPY HACTPOKa,
3a [Ja ce ocurypu 3anasBaHeTo Ha npsicHa
XpaHa.

¢ BwuHaru nanonasanTe 3aTBOPEHN CbAOBE
3a TEYHOCTM U XpaHa, 3a fa ce nsberHe
HanNMYneTo Ha MMPU3MM 1 apomMaT B
oTaeneHueTo.

« 3a fa ce usberHe KoHTakTa mexay
CroTBEHa ¥ CypoBa XpaHa, 3arbHeTe
CroTBeHaTa XpaHa 1 a1 oTaeneTte ot
cypoBarTa.

* YBuWIiTE U NOCTaBETE MECOTO Ha
CTbKIEeHNA padT Hag YEKMEIKeTOo 3a
3eneHyyuun.

* PasmpaseTte xpaHaTta B xnagurHuka.

Cpok Ha
Bupa xpaHa rogHocT
(meceum)
Xns6 3
[nopoBe (C 13kn. Ha UUTpycH) 6-12
3eneHuyum 8-10
OcTaHana xpaHa, HeCcbabpxalla 1.2
Meco
MneyHu npoayKTu:
KpaBe macno 6-9

Meko cupeHe (Hanp. mouapena) 3-4

TBbPAO CMpeHe (Hanp. napme3saH, 6
yensp)

Mopcku gapose:

He noctagsiite ropelua xpaHa B ypeaa.
MouncTteTe NnogoBeTe 1 3eMeHYyLUTE 1
I nocTtaBeTe B CreumanHo Yekmemxe
(4ekmemke 3a 3eneHyvyum).

He cbxpaHsiBaiiTe €k30TUYHM NMOAOBE B
XnaguIHuka.

He cbxpaHsaBanTe 3eneHyyum kaTto
Aomatu, KapTodu, NMyK U YECHH B
XnafaurHuka.
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» 3arBopete OyTUNKMTE, Npeau ga rm
nocTaBuUTeE B XJTaJuUITHUKA.

6. FPNXA U NMOYUNCTBAHE

/\ BHUMAHME!
BwxTe rnaea ,besonacHocT".

6.1 NouncTBaHe Ha BbLTPELIHOCTTA

Mpeon Mbpea ynotpeba noyncreTe BbTPeLL-
HOCTTa W BCUYKW NPUHALANEXHOCTU C Xnagka
BOZA W HeyTparieH canyH, cref KoeTo rv nog-
cylierte.

/N NPEOYMPEXOEHUE!

AKcecoapuTe 1 4YacTuTe Ha ypeaa He ca
NOAXOAALLM 32 MEHE B CbAOMUSNHA Ma-
lmHa.

6.2 NepuoanyHO NoYncTBaHe
MouncTearite obopyaBaHETO pegoBHO:

+ [louncTeTe BbTPELUHOCTTA U
NPUHAANEXHOCTUTE C XNaaka BoAa u
HeyTpaneH canyH. MannakHerte ru v ru
n3bbpLIETE A0 CYXO.

* PepoBHO 3abbpcBaiiTe ynimbTHEHUSATA Ha
BparaTa.

6.3 PasmpassiBaHe Ha xJflagurHuKa

PasmpassiBaHeTo Ha xnaaunHuka cTaBa aB-

TomaTtuyHo. KoHaeHsmpaHaTta Boaa ce ctuya
B CreyuyanHo oTAerneH1e B KoMpecopa 1 ce
uanapssa. OTOeneHneTo He MOXe Aa ce U3-
Baau.

6.4 Pasmpa3ssaBaHe Ha hpusepa

®pU3EPHOTO OTAENEHNE HE ChAbPXKA CKPEX.
He ce obpasyBa ckpex No BbTPELLUHUTE CTe-
HW, HUTO MO XpaHuTe, KoraTo ypeabT paboTu.

6.5 NMepnoaun Ha Gesgencreune

Korato ypeobT HE Ce 13nosi3Ba 3a OAbJ1bl Nne-
puoa oT BpemMme, B3emMmeTe criegHuTe npeanas-
HU MEPKU:

1. MUsknioyeTe ypeaa oT eneKkTpuyeckoTo
3axpaHBaHe.

2. Vi3BageTe BCMYKM XpaHMu.
3. lMouncrteTe ypeaa v BCUYKKN akcecoapu.

4. OcrtaBeTe BpaTUTE OTBOPEHW, 33 Aa
npefoTBpaTuTe nosisata Ha HenpUsATHU
MUPUIMU.

7. OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH

/\ BHAMAHME!
BwxTe rnaea ,besonacHocT".

7.1 Kak ga noctbnure, ako...

MpoGnem

Bb3moxHa npuyinHa

PeweHune

XnagunHukbT He paboTu.

XnagunHUKbLT € USKITYEH.

BkntoveTe ypena.

LlencensT He e cBbp3aH npa-
BUIHO B KOHTAKTa Ha 3axpaHBa-

Lata mpexa.

CebpKeTe NpaBuUmHo Lwencena
B KOHTaKTa Ha 3axpaHBatlarta
mpexa.

B koHTakTa Hama HanpexeHune.

CBbpxeTe Apyr enekTpuydeckn
ypea KbM KOHTaKTa Ha 3axpaH-
Bawarta mpexa. [loBukante
KBanMuULumpaH enekTpoTEXHNK.

XnagunHuksT paGoTu LyMHO.

XnagunHuKbT e HecTabuneH.

YBepeTe ce, Ye XNagunHukseT
cToun cTabunHo Ha noAa.
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MpoGnem

Bb3moxHa npuynHa

PeweHune

3BykoBaTa Unu Bu3yanHata
anapma e BKIoYeHa.

XnagunHUKbT € BKINYEH OT-
CKOpO.

BwxTe ,Anapma 3a Bucoka
Temnepartypa“ unu ,Anapma 3a
oTBOpeHa BpaTta“.

TeMﬂepaTypaTa B XnagunHuka
€ TBbpAe BUCOKa.

BwxTe ,Anapma 3a Bucoka
Temnepartypa“ unu ,Anapma 3a
OTBOpEHa BpaTa“.

BpataTta e octaBeHa oTBOpeHa.

3artBopeTe Bpararta.

KomnpecopbT pabotu Henpe-
KbCHaTo.

TemnepatypaTa e HacTpoeHa
HernpaeuIHO.

BwxTe rnasa ,KoHTponeH
naHen".

[MpekaneHo MHOro xpaHa ce no-
CTaBdA egHOBPEMEHHO.

M3yakariTe HAKOMKO Yaca n
cnep ToBa OTHOBO NpoBepeTe
TemnepaTtypara.

TemnepatypaTa B NomMeLLeHve-
TO € TBbPAE BUCOKA.

BwxTe rnasa ,MHcTanauyus®.

XpaHaTta, nocrtaseHa B ypezaa,
e TBbpae Tonna.

OctaBeTe xpaHaTa fa ce oxna-
OV 0o cTaliHa Temnepartypa,
npeau Aa s CrnoxuTte B XNagun-
HUKa.

Bpartara He e gobpe 3aTBoOpe-
Ha.

BwxTe pasgen ,3atBapsiHe Ha
BpaTarta“.

dyHkymaTa Extra Freeze e
BKIIOYEHa.

BwxTe pasgen ,®yHkumsa Extra
Freeze®.

KomnpecopbT He cTapTupa He-
3abaBHO crieq HaTUCKaHe Ha
.Extra Freeze", nnu cnepn cvs-
Ha Ha TemnepaTypara.

KomnpecopsT 3anoysa ga pa-
60TK cnea N3BECTHO BpeMme.

ToBa e HopMarnHo, He e Heus-
npaBHOCT.

BpataTta He e npaBunHo pery-
nMpaHa unu npeyv Ha BeHTuna-
LIMOHHAaTa peLueTka.

XnagunHukeT He e HUBENNPaH.

BuxTe MHCTPyKUMUTE 3a MHCTa-
nvpaxe.

Bpatata ce oTBaps TpygHo.

OnwuTanu cTe ga oTBOpUTE Bpa-
TaTa BedHara cref karto cTe s
3aTBOPUIU.

Cne,q KaTo 3aTBoOpuUTe BpaTtarta,
n34yakamTe HAKOMKO CeKyHau,
npegun a 4 oTBOpPUTE OTHOBO.

Jlamnuykata He paboTu.

Jlamnuukarta e B PEXUM Ha ro-
TOBHOCT.

3aTBopeTe 1 OTBOpPETE BpaTa-
Ta.

Jlamnuukara e HeunsnpasHa.

CBbpxeTe ce C 0TopU3MpaHns
CEpBU3EH LIEHTBP.

Vima TBbpAe MHOro neq,.

BpataTta He e gobpe 3aTBOpE-
Ha.

BwxTe pasgen ,3atBapsiHe Ha
BpaTarta“.

YnnbTHEHNETO e fAedopmupa-
HO UMW 3aMbPCEHO.

BwxTe pasgen ,3atBapsiHe Ha
BparaTa“.

XpaHaTa He e onakoBaHa npa-
BUJTHO.

OnakoBaliiTe xpaHaTta npasur-
HO.

TemnepatypaTa e HacTpoeHa
HenpasBuITHO.

BwxTe rnasa ,KoHTponeH
naHen".

XnagunHuksT e MbMeH U e Ha-
CTPOEH Ha Hal-HucKaTa Temne-

patypa.

3apaiite no-B1coka Temnepa-
Typa. BuxTe rmasa ,KoHTponeH
naHen".
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MpoGnem

Bb3moxHa npuynHa

PeweHune

HacTtpoeHata B xnagunHuka
TemnepaTtypa e TBbpe HUCKa,
a oKkonHaTa TemnepaTtypa —
TBbpAE BUCOKA.

3apanTte no-BMcoka Temnepa-
Typa. BuwxTe rnasa ,KoHTponeH
naHen".

Mo 3agHaTa BbTpeluHa cTeHa
Ha xnagunHuka Teve Boaa.

Mpu npoueca Ha aBTOMATUYHO
pa3mMpa3ssBaHe nedbT Mo 3a-
[HaTa cTeHa ce cTonsiea.

ToBa He e Hen3npaBHOCT.

B xnagunHuka uva TBbpae
MHOrO KOHZEH3upaHa Boaa.

Bpararta e oTBapsiHa npekarne-
HO YecTo.

OTBapsiTe BpaTtaTa camo kora-
TO e Heobxoanmo.

BpaTata He e HamblHO 3aTBO-
peHa.

yBepeTe Cce, Ye BpaTaTa € Ha-
NBJTHO 3aTBOPEHA.

CbxpaHsiBaHaTa XxpaHa He e
onakoBaHa.

OnakoBaiiTe xpaHaTa B Noaxo-
JsLla onakoeka, npeau Aa s
CMNOXUTE B XNaaunHuka.

ToBa e HopmarsHo, Ye npes ns-
TOTO M eCeHTa MOXe Aa ce
obpasyBa noBeye KOHAEH3 Mo-
paav yBenuyeHus Bb3ayx u
BMNaXXHOCT Ha xpaHaTta. Xna-
OVIHUKBT He Npou3Bexaa Bna-
ra. Cnen To3n nepvos Bnax-
HOCTTa B XNafuHvKa ce NoHu-
XaBa.

[Mpes naToTO M eceHTa 3apanTe
no-Bucokata Temnepartypa B
XnagunHvka (npubn. 6-7°C).

Bbpxy cTbkneHute pagrose
1Mma Karnkv Boaa.

BbTpe B xnagunHvka uma
TBbpAe MHOro Bnara.

M3bbpLueTe cTbkneHuTe pad-
TOBE C Kbpna, 3a 4a OTCTPaHu-
Te KankuTe Boaa.

Mo noga Teve Boaa.

M3axoabT 3a Bogata oT pasmpa-
351BaHETO HE € CBbP3aH C n3na-
puTenHaTta TaBa Haf KOMMpeco-
pa.

CB'bp)KeTe n3xoga 3a sojata
OT pas3MpasdaBaHETO KbM M3na-
puTenHaTta TaBa.

Temnepatypata He MOXe Aa ce
HacTpou.

dyHkumsaTa Extra Freeze ca
BKITIOYEHMU.

N3kntoyeTe Extra Freeze
YHKUMSTA PBYHO UK 134a-
KarTe, LoKaTo ce AeakTuBupa
aBTOMaTM4HO. BuxTe pasgen
,yHKumA Extra Freeze".

Temnepatypara B xnagumnHuka
e TBbp/e BUCOKa Unu TBbPAE
HUCKa.

Temnepatypara He e HacTpoe-
Ha npaBuHo.

3apanTte no-Hucka, pecn. no-
BMCOKa Temneparypa.

Bpararta He e Jo6Gpe 3aTBOpE-
Ha.

BwxTe pasgen ,3atBapsiHe Ha
BpaTara“.

XpaHarta e npekaneHo ropetya.

OcraBeTte XpaHaTa fa ce oxna-
On npegn CbxpaHeHue.

EfHOBpEMeHHO ce CbxpaHsiBa
npekaneHo MHOro xpaHa.

CbxpaHsiBaiiTe no-masko xpa-
Ha eHOBPEMEHHO.

Bpatarta e 6una otBapsiHa Ye-
cTo.

OTBapsiTe BpaTtaTa camo kora-
TO e Heobxoanmo.

PyHkumsATa Extra Freeze e
BKMOYEHa.

BwxTe pasgen ,®yHkumsa Extra
Freeze®.

14 BbJIFAPCKHN



MpoGnem

Bb3moxHa npuynHa

PeweHune

B xnagunHuka HsmMa Lupkyna-
LSl Ha CTyAeH Bb3ayX.

OcurypeTe unpkynaums Ha cTy-
[OeH Bb3ayXx B ypena. Buxre
rnaea ,llonesHn cbeeTn®.

Bcuukn LED nHamkatopm 3a Ha-
CTpoVika Ha Temnepartypata Mu-
raT eqHOBPEMEHHO.

Mpu nsmepBaHeTo Ha Temnepa-
TypaTa e Bb3HMKHana rpetuka.

CBbpxeTe ce C 0Topu3npaHus
cepBu3eH UeHTbp. OxnaguTen-
HaTa cucTema Lie NPOAbIKM
Aa nogabpxa NpoaykTuTe CTy-
OeHW, HO TemnepaTtypaTa Hama
Aa Moxe fia ce perynupa.

() Ao MPOBNEMBT MPOLBLIVKMA, CBbPXKETE
Ce C 0TOPU3UPaHUS CEPBU3EH LIEHTBP.

7.2 CMsiHa Ha namnaTa

3a cMsHa Ha KpyLuKaTa ce CBbpXKeTe C 0To-
pU3KpaH CepBU3EH LieHTBbP.

7.3 3aTBapsiHe Ha BpartaTta
1. TlouncTeTe ynnbTHEHUATa Ha BpaTarTa.

8. TEXHUYECKU OAHHU

TexHnyeckaTa MHpopmaLms e nocoveHa Ha
eHepruHmna eTnkeT u Ha TabenkaTa ¢ AaHHU
Ha ypeaa, KOsiITO MOXe [ja ce Hamupa BbpXy
1Y BbB BbTPELLHOCTTa Ha ypeaa.

Cawmo 3a LliBenuyapus
Hanpexenwne: 220-240 V
YecroTa: 50 Hz

Camo 3a EC

QR KogbT BbpXY €TMKeTa 3a eHepruiHa kaTe-
ropusi, NpefocTaBeH C ypeaa, Cbabpxa yebd
Bpb3Ka, Bogella Ao MHdopMaLums, CBbp3aHa
€ pyHKUMOHaNHOCTTa Ha ypeaa B 6a3aTa
naHHn EPREL Ha EC. 3anaseTe eTukeTa 3a
€eHepruiHa KaTeropus 3a crpaska, Kakto v
PBKOBOACTBOTO 3a NOTPEbUTENMN N BCUYKM
ApYrn OOKYMEHTU, MpedocTaBeHn ¢ ypeaa.

2. 3a pa perynuparte BpaTara, BUXTe
WHCTPYKLMMTE 32 MOHTaX.

3. 3a pa nogmenuTe gedektHute
YyNITbTHEHMS Ha BpaTaTa, CBbpPXETE ce C
OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTHP.

Bb3amoxHO e aa oTkpueTe cbluaTa uHdopma-
uuns B EPREL, kaTo usnonssarte Bpb3kaTa
hitps.//eprel.ec.europa.eu v BbBeAeTe UMETO
Ha mMofena 1 HoMepa Ha NpoAyKTa, KOUTO ce
HamupaT Bbpxy TabenkaTa ¢ JaHHW Ha ype-
na. BuxTe Bpb3kaTa www.theenergylabel.eu
3a nogpobHa nHdopmaLus OTHOCHO eTukeTa
3a eHepruiiHaTa kaTteropusi.

Camo 3a O6egMHEHOTO KparncTBo

QR KoabT BbpXy NpuapyxaBalyys eHeprueH
eTUKET Cbabpxka yeb Bpb3ka kKbM MHGOpPMa-
LMsi, CBbp3aHa C eKCroaTaLyoHHUTE Xapak-
TEPUCTUKUN Ha ypeaa. 3anaseTe eTUkeTa 3a
eHepruiiHa kaTeropusi 3a cnpaska, KakTo u
PBbKOBOACTBOTO 32 NOTPEBUTENW 1 BCUYKM
ApYr1 JOKYMEHTU, NPedoCTaBeHn ¢ ypeaa.

9. "H®POPMALIUA 3A U3MNMUTBALLU TIABOPATOPUN

MoHTaxbT 1 noaroToBkaTa Ha ypeaa 3a BCs-
Ka Bepudmkaums 3a ekoamsariH Tpsioea ga
CbOTBETCTBAT Ha:

UK BS EN 62552
EC, Weeviyapus, N3paen EN 62552
ABcTpanusi IEC 62552

IOxHa Adbpuka SANS 62552
OAE UAE.S 5010-3:2022
Gce SAS0-2892_2018

Ycnoeusita 3a BeHTMNALUS, pasmepuTe Ha
HULIATa U MUHUMAITHUTE OTCTOSIHMS OT 3a-
[iHaTa cTeHa Tps6sa aa 6baat cbrnacHo no-
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COYEHOTO B rnaea ,VHcTtanauma“ Ha ToBa Pb- | Ha nHdopmMauus, BKNIOYMTENHO CXeMU 3a 3a-
KOBOZCTBO Ha notpebutens. 3a AONbMHUTEN- | pexaaHe, ce CBbpXXeTe C NPou3BoAUTENS.

10. ONA3BAHE HA OKOJIHATA CPEOA

Peuvknupante matepmanute cbC cuMBona ypeaun. He naxebpnsnTe ypeaun, MapknpaHu
A%

L. MocTaeaiTe ONakoBKUTE B CbOTBETHUTE Cbe cMMBONa & ¢ GuToBHTE otnagbuu. Bup-
KOHTeNHepw, 3a Aa rn peumknupare. [omor- HeTe NpoAyKTa B MECTHOTO Ao 3a peLynKnm-
HeTe 3a Ona3BaHeTo Ha OKosHaTa cpeaa u paHe unn ce CBbPXETE C ObLLMHCKaTa CryX-

YOBELLKOTO 3paBe Ypes PeLmKInpaHeTo Ha 6a.
oTnagbLy OT eNEKTPUYECKM U ENIEKTPOHHU
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1. A INFORMACIO DE SEGURETAT

Abans d'instal-lar i utilitzar I'a-
parell, llegiu detingudament
les instruccions subministra-
des. El fabricant no es fa res-
ponsable de cap lesio o dany
provocat per una instal-lacié
0 Us incorrectes. Guardeu les
instruccions en un lloc segur i
accessible per a futures con-
sultes.

1.1 Seguretat dels infants
i de les persones
vulnerables

* Els nens majors de 8 anys i
les persones amb capaci-
tats fisiques, sensorials o
mentals reduides o0 manca
d'experiéncia i coneixe-
ments poden fer servir
aquest aparell només si es-
tan supervisats o han rebut
instruccions sobre I'Us se-
gur de l'aparell i si compre-
nen els perills als quals
s'exposen. Els infants d'en-
tre tres i vuit anys o les per-

sones amb discapacitats
poden omplir i buidar I'apa-
rell si se'ls ha ensenyat
com fer-ho. Els infants de
menys de 3 anys s'han de
mantenir allunyats de I'apa-
rell, tret que se'ls supervisi
continuament.

Cal tenir cura que els in-
fants no juguin amb l'apa-
rell.

Els infants no han de dur a
terme operacions de neteja
I manteniment de I'aparell
sense supervisio.

Manteniu tot I'embalatge
lluny dels infants i llenceu-
los correctament.

.2 Seguretat general

Aquest aparell només ser-
veix per a emmagatzemar
aliments i begudes.

Aquest aparell esta disse-
nyat per a us domestic indi-
vidual en interiors.
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» Aquest aparell es pot utilit-
zar a oficines, habitacions
d'hotels, habitacions d'hos-
tals, cases rurals i altres
allotjaments similars quan
aquest us no superi els ni-
vells (mitjans) d'us domeés-
tic.

 Per evitar la contaminacié
dels aliments, seguiu les
instruccions seguents:

— No deixeu la porta ober-
ta durant molta estona.

— Netegeu sovint les su-
perficies que poden es-
tar en contacte amb els
aliments i amb els siste-
mes de drenatge.

— Deseu la carn i el peix
crus en recipients ade-
quats a l'interior de la
nevera, de manera que
no estigui en contacte
amb cap altre aliment ni
goteqi.

« AVIS: Manteniu les obertu-
res de ventilacié de la car-
cassa de l'aparell o de l'es-
tructura integrada lliures
d'obstruccions.

» AVIS: No utilitzeu disposi-
tius mecanics o altres mit-
jans per a accelerar el pro-
cés de descongelacio, tret
dels recomanats pel fabri-
cant.

18 CATALA

AVIS: No feu malbé el cir-
cuit de refrigeracio.

AVIS: No utilitzeu aparells
eléctrics dins dels comparti-
ments d'emmagatzematge
d'aliments de l'aparell, tret
que siguin del tipus reco-
manats pel fabricant.

No feu servir polvoritzadors
ni vapor per netejar l'apa-
rell.

Netegeu l'aparell amb un
drap humit suau. Feu servir
nomeés detergents neutres.
No utilitzeu productes abra-
sius, fregalls de neteja
abrasius, dissolvents ni ob-
jectes metal-lics.

Quan l'aparell hagi de ro-
mandre buit durant un pe-
riode de temps llarg, de-
sendolleu-lo, traieu el ge-
bre, netegeu-lo i deixeu la
porta oberta per evitar que
s'hi facin floridures.

No emmagatzemeu subs-
tancies explosives com ara
llaunes d'aerosol amb un
propulsor inflamable en
aquest aparell.

Si el cable d’alimentacio és
fa malbé, cal que sigui el
fabricant, un servei autorit-
zat o personal qualificat qui
el substitueixi a fi d’evitar
perills.



2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT

2.1 Instal-lacid

/\ AVis!

La installacié d’aquest aparell han d’anar
a carrec d’'una persona qualificada.

Retireu tot I'embalatge de l'aparell.

No instal-leu ni utilitzeu aparells que
estiguin avariats.

Per motius de seguretat, no feu servir
I'aparell abans d'instal-lar-lo a la seva
estructura integrada.

Consulteu les instruccions corresponents
per a la instal-lacié de I'aparell i canviar el
sentit d'obertura de la porta al nostre lloc
web.

Vigileu quan moveu l'aparell, ja que pesa
molt. Feu servir sempre guants de
seguretat i calgat tapat.

Assegureu-vos que l'aire pugui circular
per I'aparell.

Després de la instal-lacié inicial o d'haver
canviat el sentit d'obertura de la porta,
espereu un minim de 4 hores abans
d'endollar I'aparell al corrent eléctric.
D'aquesta manera, I'oli tornara al
compressor.

Abans de dur a terme cap manipulacié de
I'aparell (per exemple, invertir el sentit
d'obertura de la porta), desendolleu-lo del
corrent eléectric.

No instal-leu I'aparell a prop de radiadors
o cuines, forns i fogons, tret que
s'especifiqui una altra cosa a les
instruccions d'instal-lacio.

No exposeu l'aparell a la pluja.

No instal-leu I'aparell on hi hagi llum solar
directa.

No instal-leu aquest aparell en llocs molt
humits o molts freds.

Quan moveu l'aparell, aixequeu-lo per la
vora frontal per evitar ratllar el terra.
Protegiu el terra per evitar ratllar-lo quan
canvieu el sentit d’obertura de la porta de
I'aparell.

L'aparell conté una bossa dessecant. No
és cap joguina. No és menjar. Desfeu-vos-
en de seguida.

2.2 Connexio eléctrica

/N\ Avis!

Risc d'incendi i descarrega eléctrica.

/\ AViS!

Quan col-loqueu l'aparell, assegureu-vos
que el cable d'alimentacié no quedi en-
ganxat enlloc ni es danyi.

/\ AViS!

No utilitzeu adaptadors de connexié mul-
tiple ni allargadors.

/N PRECAUCIO!

Qualsevol treball electric necessari per a
instal-lar aquest aparell ha de ser dut a
terme per un electricista competent.

Assegureu-vos que els parametres de la
placa de caracteristiques siguin
compatibles amb les classificacions
eléctriques de la xarxa eléctrica.

L'aparell ha d'estar connectat a la presa
de terra.

Utilitzeu sempre un endoll a prova de cops
instal-lat correctament.

Si la presa de la font d’alimentacié
domeéstica no esta connectada a terra,
connecteu I'aparell a una presa de terra
independent en compliment de la
normativa vigent i consultant un
electricista qualificat.

Assegureu-vos de no causar danys als
components eléctrics (per exemple,
I'endoll, el cable de xarxa, el compressor).
Poseu-vos en contacte amb el centre de
servei técnic autoritzat o amb un
electricista per canviar els components
electrics.

El cable de xarxa ha de quedar per sota
del nivell de I'endoll.

No connecteu I'endoll a la xarxa eléectrica
abans de finalitzar el procés d'instal-lacio.
Assegureu-vos que hi hagi un accés a
I'endoll de la xarxa després de la
instal-lacio.

No desconnecteu I'electrodomeéstic
estirant el cable d’alimentacio.
Desconnecteu-lo sempre traient I'endoll.
Aquest aparell inclou un endoll de corrent
de 13 A. Si heu de canviar el fusible de
I'endoll, feu servir només un fusible de 13
A ASTA (BS 1362) (només al Regne Unit i
Irlanda).
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2.3 Utilitzacio

/\ AVis!

Risc de lesions, cremades, descarrega
electrica o incendi.

A L’aparell conté gas inflamable, isobuta
(R600a), un gas natural amb una elevada
compatibilitat mediambiental. Vigileu no fer
malbé el circuit refrigerant, el qual conté iso-
buta.

* No canvieu les especificacions de
I'electrodomestic.
* Qualsevol Us del producte integrat com a

aparell autdonom esta estrictament prohibit.

» Aquest aparell esta dissenyat per utilitzar-
se a una temperatura ambient d’entre 10
°C a 38 °C. Es garanteix el correcte
funcionament de I'aparell sempre que es
trobi dins de I'interval de temperatura
especificat.

* No col'loqueu aparells eléctrics (com ara,
gelateres) dins de I'aparell tret que el
fabricant els consideri aptes.

» Sis'espatllés el circuit refrigerant,
assegureu-vos que no hi ha flames ni
fonts d'ignicio dins I'habitacio. Ventileu
I'habitacio.

* No deixeu que elements calents toquin les
parts de plastic de I'aparell.

» No deseu refrescos al congelador. Aixo
crearia pressio a l'interior del recipient de
la beguda.

* No emmagatzemeu gas ni liquid
inflamable a l'aparell.

* No col'loqueu productes inflamables ni
articles humits amb productes inflamables
dins, a prop o damunt de l'aparell.

* No toqueu el compressor ni el
condensador. Son calents.

* No tragueu ni toqueu articles del
compartiment del congelador si teniu les
mans molles o humides.

* No torneu a congelar aliments que s'hagin
descongelat.

» Seguiu les instruccions de conservacié
indicades a I'envas dels aliments
congelats.

* Abans de desar els aliments al
congelador, envaseu-los amb algun
material apta per a aliments.

* No deixeu que els aliments entrin en
contacte amb les parets interiors dels
compartiments.
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2.4 ll-luminacio interior

/\ AVIS!
Risc de descarregues electriques.

* Aquest producte incorpora una o més
fonts de llum d’eficiéncia energética
classe G.

* Quant a les bombetes incloses amb
aquest producte i les que es venen per
separat: Aquests llums estan pensats per
a suportar condicions fisiques extremes
en els electrodomestics, com ara de
temperatura, vibracions, humitat, o per a
indicar informacio sobre I'estat de
funcionament de I'aparell. No estan
dissenyades per a qualsevol altre Us i no
son indicades per a la il-luminacio
d'habitacions doméstiques.

2.5 Cura i neteja

/\ AVIS!
Risc de lesions o d’espatllar I'aparell.

« Abans de fer cap tasca de manteniment,
apagueu l'aparell i desconnecteu el cable
de I'endoll.

» L'aparell conté hidrocarburs a la unitat de
refrigeracio. El manteniment i la recarrega
de la unitat només I'ha de fer una persona
qualificada.

2.6 Manteniment i reparacio

« Per reparar I'aparell, poseu-vos en
contacte amb un centre técnic autoritzat.
Feu servir només recanvis originals.

« Tingueu present que si arregleu l'aparell
vosaltres mateixos o el feu arreglar per
alguna persona que no sigui professional
pot tenir consequéncies per a la vostra
seguretat i podria anul-lar la garantia.

* Les seglents peces de recanvi estan
disponibles almenys durant 7 anys
després que es descatalogui el model:
termostats, sensors de temperatura,
circuits impresos, fonts de llum, nanses,
frontisses de portes, safates i cistelles.
Les juntes de les portes estan disponibles
almenys durant 10 anys un cop
descatalogat el model. La durada pot ser
més llarga al vostre pais. Visiteu el nostre
lloc web per a més informacio.

« Tingueu en compte que algunes
d'aquestes peces només estan
disponibles per a reparadors professionals
i que no totes les peces afecten a tots els
models.



2.7 Rebuig

/\ AVIS!
Risc de lesions o ofegament.

» Desconnecteu l'aparell de la xarxa
eléctrica.

» Desconnecteu el cable d'alimentacié i
aparteu-lo.

» Traieu la porta per evitar que els nens i les
mascotes quedin tancades a l'interior de |
“aparell.

3. TAULER DE CONTROL

b
Ao
oo

Indicadors de temperatura
Indicador Al Cool Assist
Indicador Extra Freeze
boté Mode

Boto de regulacio de temperatura/
Bot6 d'ENGEGAR/APAGAR

EoENE

3.1 Boto ON/OFF
Encendre I'aparell
1. Inseriu I'endoll a la presa de la paret.

2. Premeu el boté del regulador de
temperatura si tots els indicadors LED
estan apagats.

Apagar I'aparell
Seguiu prement el boté de regulacio de tem-

peratura durant 3 s. Tots els indicadors s'apa-
guen.

3.2 Regulacié de la temperatura

Premeu el regulador de temperatura. L'indi-
cador LED de la temperatura actual parpelle-
ja. Cada vegada que premeu el regulador de
temperatura, el valor es mou una posicié. Re-
petiu el procediment fins que I'aparell assolei-
xi la temperatura desitjada.

El marge de temperatura pot variar de 8 °C a
2 °C (recomanat 4 °C).

« El circuit de refrigeracio i els materials
d'aillament d'aquest aparell no fan mal a
la capa d'0z6.

» L'escuma aillant conté gasos inflamables.
Contacteu amb les vostres autoritats
municipals per obtenir informacié sobre
com desfer-vos de |"aparell correctament.

* No feu malbé la part de la unitat de
refrigeracio que és a prop de
l'intercanviador de calor.

®La temperatura programada s’assolira al
cap de 24 h. Després d’'una avaria eléctri-
ca, la temperatura establerta es manté em-
magatzemada.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist és una funcié d’aprenentatge
automatic que ajusta la configuracio de I'apa-
rell basant-se en patrons individuals d’Us,
com ara la freqiiencia d’obertura de la porta i
altres interaccions de I'usuari amb I'aparell.
Quan s'activa, Al CoolAssist habilita els se-
glients modes intel-ligents:

» gestié de temperatura: regula automatica-
ment la temperatura dels compartiments
frigorific i congelador per garantir una con-
servacio optima dels aliments.

» Auto Shopping Mode: ajusta automatica-
ment la temperatura del compartiment fri-
gorific després de posar-hi els queviures
acabats de comprar per refredar-los rapi-
dament. Aquest mode s'activa automatica-
ment quan Al CoolAssist esta activat.

* Auto Vacation Mode: redueix el consum
d’energia si I'aparell no s’utilitza durant
tres o més dies seguits. Aquest mode
s'activa automaticament quan Al CoolAs-
sist esta activat.

Premeu el boté Mode per activar o desactivar
la funcio.

Si la funcio esta activada, AUTO s’encén i els
altres s’apaguen.

Per tornar a la configuracié manual premeu el
boté Mode fins que s’encengui I'indicador de
temperatura.
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@ El boto de regulacié de temperatura es
desactiva si Al CoolAssist esta activat.
Apagueu-lo per ajustar la temperatura.

(® Quan s'activa Al CoolAssist, si Extra
Cool i/o Extra Freeze també estan activats,
es desactiven Extra Cool i Extra Freeze.
Quan s'activen Extra Cool i/o Extra Freeze,
si Al CoolAssist també esta activat, es de-
sactiva Al CoolAssist.

3.4 Funcio Extra Freeze

La funcio Extra Freeze es fa servir per a pre-
congelar i per a la congelacié rapida com a
seqléncia a l'interior del congelador. Aquesta
funcié accelera la congelacio d'aliments fres-
cos i protegeix els aliments ja emmagatze-
mats perqué no s'escalfin.

® per congelar aliments frescos, activeu la
funcio Extra Freeze almenys 24 h abans de
posar els aliments per completar la precon-
gelacio.

Per activar la funcio Extra Freeze, premeu el
boté Mode. L'indicador Extra Freeze s'encén.

(@ Aquesta funcié s'atura automaticament
després d'un maxim de 52 h.

4. US DIARI

4.1 Col-locar els prestatges de la
porta

Per guardar més facilment els aliments, els
prestatges de la porta es poden col-locar a di-
ferents algades. Tibeu el prestatge per canvi-
ar-lo de posicio.

—_—

|
[
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Per desactivar la funcio: premeu el boté Mo-
de una altra vegada. S'apagara l'indicador llu-
minods Extra Freeze.

Per tornar a la configuracié manual premeu el

boté Mode fins que s’encengui I'indicador de
temperatura.

3.5 Alarma per porta oberta

Si deixeu oberta la porta del frigorific durant
uns 5 min, sonara un so d'avis.

Pitgeu qualsevol boté per desactivar I'alarma
acustica.

L'alarma s'aturara si tanqueu la porta.

® Si no premeu cap boto, el so s'apagara
alcapde 1h.

3.6 Alarma de temperatura alta

Si la temperatura del compartiment del con-
gelador és massa alta, els leds de temperatu-
ra parpellejaran i sonara un avis.

Premeu qualsevol boto6 per desactivar I'alar-
ma i parar el so d’avis.

® Els leds de temperatura continuen par-
pellejant fins que es restableixen les condi-
cions normals. El so s’apaga automatica-
ment després de 1 h.

4.2 Prestatges mobils

Les parets de la nevera disposen de guies
lliscants. Podeu canviar la posicio dels pres-
tatges.

@ Per garantir una correcta circulacio de
I'aire, no col-loqueu el prestatge de vidre
per sobre del calaix de verdures.



4.3 Calaix de les verdures

A la part inferior de I'aparell hi ha un calaix
especial per a fruita i verdura.

4.4 Treure els calaixos

Per treure un calaix d'un compartiment:

1. Obiriu el calaix al maxim.

2. Quan arribi al final de les guies, aixequeu
lleugerament la part del davant del calaix

i extraieu-lo.

@ Per tornar a col-locar el calaix al com-
partiment, seguiu els passos anteriors en
I'ordre invertit.

@ En alguns models, cal treure primer el
compartiment per a ampolles si es vol treu-
re el calaix.

4.5 MULTIFLOW

El compartiment frigorific incorpora un venti-
lador MULTIFLOW que permet refredar rapi-
dament els aliments i mantenir una tempera-
tura uniforme dins el compartiment.

El ventilador s’activa automaticament i només
funciona quan la porta esta tancada.

@ No bloquegeu les reixetes de ventilacio.

® No retireu el plaf6 MULTIFLOW. Per
veure instruccions de neteja, consulteu el
capitol “Cura i neteja”.

4.6 Prestatge per a ampolles

Col-loqueu les ampolles (amb el tap mirant
cap endavant) al prestatge per a ampolles.

DCol-loqueu només ampolles tancades al
prestatge.

4.7 Congelar aliments frescos

Feu servir el compartiment del congelador
per congelar aliments frescos i emmagatze-
mar aliments congelats i ultracongelats du-
rant molt de temps.

( Abans de desar els aliments al congela-
dor, emboliqueu-los amb algun material ap-
te per a aliments.

Activeu la funci6 Extra Freeze, almenys 24 h
abans de posar els aliments a congelar al
compartiment del congelador.

Deseu els aliments frescos distribuits unifor-
mement en el primer compartiment o en el
calaix superior.

No supereu la quantitat maxima de menjar
que es pot congelar sense afegir més ali-
ments frescos abans de 24 h (vegeu la placa
de caracteristiques).

Un cop ha finalitzat el procés de congelacio,
I'aparell torna a establir la temperatura ante-
rior (vegeu la “funcié Extra Freeze”).
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Per posar-hi una gran quantitat d’aliments,
retireu els calaixos i poseu el menjar directa-
ment sobre els prestatges, separats un minim
de 15 mm de la porta.

@La temperatura de dins la nevera por va-
riar.

Per obtenir més informacio, consulteu “Con-

sells per a la congelaci¢”. /\ PRECAUCIO!

Si I'aparell porta desconnectat del corrent
eléctric més temps de l'indicat a la placa
de caracteristiques sota “temps de puja-
da”, cal consumir immediatament el men-
jar descongelat. Consulteu “Alarma de
temperatura alta”.

4.8 Emmagatzematge d'aliments
congelats

La primera vegada que engegueu l'aparell o
després d'un temps llarg sense utilitzar-lo,
abans d'introduir els productes al comparti-
ment del congelador, activeu la funcié Extra
Freeze un minim de 3 h.

5. CONSELLS

* No us mengeu els glagons ni els gelats de

5.1 Consells per a estalviar energia

» Congelador: La configuracié original
garanteix el consum d’energia més
eficient.

* Nevera: El consum més eficient d'energia

s'aconsegueix amb una distribucié optima
dels calaixos inferiors i dels prestatges de

I'aparell. La posici6 dels prestatges de la
porta no afecta el consum energétic.

» No obriu la porta sovint ni la deixeu oberta

més temps del necessari.

» Congelador: Com més freda sigui la
temperatura, més alt sera el consum
eléctric.

» Nevera: No programeu una temperatura
massa elevada, tret que les
caracteristiques dels aliments desats aixi
ho requereixin.

» Sila temperatura ambient és alta i reguleu
la temperatura de I'aparell baixa o I'aparell

és molt ple, el compressor pot ser que
funcioni de manera continuada, i aixo pot
provocar que es faci glag a l'aparell o a
I'evaporador. En aquest cas, programeu
una temperatura més alta per activar el
desglag automatic.

pal tan bon punt surtin del congelador per
evitar congelacions.

No torneu a congelar aliments que ja heu
descongelat.

5.3 Consells per a
I'emmagatzematge d'aliments
congelats

El compartiment congelador és el que
esta marcat amb

Una temperatura de -18 °C o menys és
bona per garantir la conservacié dels
aliments congelats.

Si establiu una configuracié més alta a
l'interior de I'aparell, el temps de
conservacio es podria reduir.

Tot I'espai del congelador és adequat per
desar-hi aliments congelats.

Deixeu una mica d'espai entre els
aliments perqué l'aire pugui circular
lliurement.

5.4 Temps de conservacioé en el
compartiment del congelador

Temps de
* No tapeu les reixetes ni les ranures de ) . consperva-
ventilacio. Tipus de menjar ci6 (en me-
» Assegureu-vos que els aliments desats a sos)
I'aparell permeten una bona circulacié pels P 3
orificis de ventilacié a I'interior de I'aparell. a
5.2 Consells per ala congelacié Fruita (llevat dels critics) 6-12
+ No congeleu ampolles o llaunes amb Verdures 8-10
liquids, sobretot begudes amb dioxid de Sobres sense carn 1-2
carboni, ja que podrien explotar. —
* No deseu aliments calents al congelador. Lactics:
* No col'loqueu aliments que encara s’han Mantega 6-9

de congelar al costat d’aliments ja
congelats.
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Temps de
. . conserva-
Tipus de menjar ci6 (en me-
s0s)
Formatge tendre (p. ex. mozzare- 3.4

lla)

Formatge curat (p. ex. parmesa, 6
cheddar)

Marisc:

Peix blau (p. ex. salamé, verat)

Peix blanc (p. ex. bacalla, llengua- 4-6
do)

Gambes 12
ﬁ)allo'l'sses i musclos sense conqui- 3.4
Peix cuit 1-2
Carn:

Carn d'au 9-12
Carn de bou 6-12
Carn de porc 4-6
Carn de xai 6-9
Salsitxa 1-2
Pernil 1-2
Sobres amb carn 2-3

6. CURA | NETEJA

/\ AVIS!
Consulteu els capitols de Seguretat.

6.1 Neteja de l'interior

Abans del primer Us, netegeu l'interior i tots
els accessoris amb aigua tébia i sabo neutre.
Finalment, deixeu assecar.

/N PRECAUCIO!

Els accessoris i les peces de I'aparell no
son aptes per rentar-se al rentavaixelles.

6.2 Neteja periodica

Netegeu I'equip periodicament:

» Netegeu l'interior i els accessoris amb
aigua tebia i sabo neutre. Renteu i
eixugueu.

* Netegeu sovint les juntes de la porta.

5.5 Consells per a la refrigeracio
d'aliments

D El compartiment per a aliments frescos
és el marcat amb &>

* Una temperatura de +4 °C o menys és
bona per garantir la conservacié dels
aliments frescos.

« Feu servir recipients tancats per a liquids i
aliments per evitar les barreges d'olors.

« Per evitar la contaminacio6 creuada
d'aliments cuits i crus, tapeu els aliments
cuits i deseu-los separats dels aliments
crus.

* Emboliqueu la carn i col-loqueu-la sobre la
lleixa de vidre situada damunt el calaix de
la verdura.

* Descongeleu els aliments a l'interior del
frigorific.

* No introduiu aliments calents a l'interior de
I'aparell.

* Renteu les fruites i verdures, després
col-loqueu-les al calaix corresponent (el
de les verdures).

* No deseu les fruites exotiques al frigorific.

«  Tampoc no hi deseu verdures com ara
tomaquets, patates, cebes o alls.

* Recordeu tancar les ampolles abans de
col-locar-les al frigorific.

6.3 Descongelacioé de la nevera

El desglag¢ del congelador és automatic. L'ai-
gua que es condensa va a parar en un reci-
pient del compressor i s'evapora. No podeu
extreure el recipient.

6.4 Desgla¢ del congelador

El congelador és sense gebre. No s’hi fara
gel ni a les parets interiors ni als aliments
mentre funcioni I'aparell.

6.5 Periode d'inactivitat

Si no heu de fer servir I'aparell durant un pe-
riode de temps llarg, preneu les precaucions
seguents:

1. Desconnecteu l'aparell del
subministrament eléctric.

2. Retireu tots els aliments.
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3. Netegeu I'aparell i tots els accessoris.

4. Deixeu les portes obertes per evitar olors

desagradables.

7. RESOLUCIO DE PROBLEMES

/\ AVis!

Consulteu els capitols de Seguretat.

7.1 Que fer si...

Problema

Possible causa

Solucié

L’aparell no funciona.

L'aparell esta apagat.

Engegueu l'aparell.

L’endoll no esta connectat cor-
rectament a la presa de cor-
rent.

Connecteu correctament I'en-
doll a la presa de corrent.

No hi ha tensi6 a la presa de
corrent.

Connecteu un altre aparell
electric a la presa de corrent.
Poseu-vos en contacte amb un
electricista qualificat.

L’aparell és sorollos.

L’aparell no esta ben assentat.

Comproveu si 'aparell es man-
té estable.

L'alarma sonora o visual esta
activada.

L'aparell s'ha engegat fa poc.

Consulteu “Alarma de tempera-
tura alta” o “Alarma per porta
oberta”.

La temperatura de I'aparell és
massa alta.

Consulteu “Alarma de tempera-
tura alta” o “Alarma per porta
oberta”.

La porta s’ha deixat oberta.

Tanqueu la porta.

El compressor esta constant-
ment en marxa.

La temperatura establerta és
incorrecta.

Consulteu el capitol “Tauler de
control”.

Hi ha massa aliments alhora.

Espereu unes hores i després
torneu a comprovar la tempera-
tura.

La temperatura ambient és
massa alta.

Consulteu el capitol “Instal-la-
cio”.

Els aliments que heu col-locat
dins de I'aparell estan massa
calents.

Deixeu que els aliments es re-
fredin a temperatura ambient
abans de desar-los.

La porta no esta ben tancada.

Consulteu I'apartat “Tancament
de la porta”.

La funcio Extra Freeze esta ac-
tivada.

Consulteu I'apartat «Funcio Ex-
tra Freeze».

El compressor no s'inicia auto-
maticament després de prémer
«Extra Freeze», o després de
canviar la temperatura.

El compressor es posa en fun-
cionament després d'un perio-
de de temps.

Aixo és normal, no s'ha produit
cap error.

La porta no esta ben alineada o
interfereix amb la reixeta de
ventilacio.

L'aparell no esta anivellat.

Consulteu les instruccions
d'instal-lacié.
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Problema

Possible causa

Solucié

La porta costa d'obrir.

Heu intentat obrir la porta just
després d'haver-la tancada.

Espereu uns segons després
de tancar-la i abans de tornar-
la a obrir.

El llum no funciona.

El llum esta en stand-by.

Tanqueu i obriu la porta.

La bombeta és defectuosa.

Poseu-vos en contacte amb el
servei d’assisténcia técnica au-
toritzat.

Hi ha massa gel.

La porta no esta ben tancada.

Consulteu I'apartat “Tancament
de la porta”.

La junta esta deformada o bru-
ta.

Consulteu I'apartat “Tancament
de la porta”.

No heu embolicat els aliments
correctament.

Emboliqueu els aliments cor-
rectament.

La temperatura establerta és
incorrecta.

Consulteu el capitol “Tauler de
control”.

L'aparell és ple i s'ha programat
la temperatura més baixa.

Fixeu una temperatura més al-
ta. Consulteu el capitol “Tauler
de control”.

La temperatura programada és
massa baixa i la temperatura
ambient és massa alta.

Fixeu una temperatura més al-
ta. Consulteu el capitol “Tauler
de control”.

Cau aigua per la placa poste-
rior de la nevera.

Durant el procés de desconge-
lacié automatica, es fon el glag
a la placa posterior.

Aix0 és correcte.

Hi ha massa aigua condensada
dins del frigorific.

Heu obert massa sovint la por-
ta.

Obriu la porta només quan cal.

No heu tancat bé la porta.

Assegureu-vos que la porta de
I'aparell esta ben tancada.

Els aliments no estaven ben
embolicats.

Emboliqueu els aliments ade-
quadament abans de desar-los
a l'interior de I'aparell.

Durant I'estiu i la tardor és nor-
mal que trobeu més condensa-
cié per 'augment de la humitat
de I'aire i dels aliments. El frigo-
rific no produeix humitat. La hu-
mitat del frigorific es redueix un
cop hagin passat els periodes
esmentats préviament.

Durant l'estiu i la tardor, pugeu
la temperatura del frigorific fins
a6°Ci7°C.

Hi ha gotes d’aigua sobre els
prestatges de vidre.

Hi ha massa humitat a l'interior
del frigorific.

Netegeu els prestatges de vidre
amb un drap per eixugar les
gotes.

Cau aigua al terra.

La sortida d’aigua descongela-
da no esta connectada a la sa-
fata evaporativa situada da-
munt del compressor.

Connecteu la sortida de I'aigua
descongelada a la safata eva-
porativa.
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Problema

Possible causa

Solucié

No es pot ajustar la temperatu-
ra.

Les funcions Extra Freeze o .

Desactiveu la funcié Extra
Freeze manualment, també po-
deu esperar que es desactivi
automaticament. Consulteu I'a-
partat referent a la «Funcié Ex-
tra Freeze».

La temperatura de 'aparell és
massa alta/massa baixa.

La temperatura no s'ha progra-
mat correctament.

Fixeu una temperatura més al-
ta/més baixa.

La porta no esta ben tancada.

Consulteu I'apartat “Tancament
de la porta”.

Els aliments queden massa ca-

lents.

Deixeu que els aliments es re-
fredin abans de col-locar-los al
frigorific.

Hi ha massa aliments alhora.

Deseu menys aliments alhora.

La porta s'ha obert massa ve-

gades.

Obriu la porta només si és ne-
cessari.

La funci6 Extra Freeze esta ac-

tivada.

Consulteu I'apartat “funcio Ex-
tra Freeze".

No hi ha circulacié d’'aire fred a

I'aparell.

Assegureu-vos que hi ha circu-
lacié d’aire fred a I'aparell. Con-
sulteu el capitol “Consells”.

Tots els LED d'ajust de la tem-
peratura parpellegen alhora.

S'ha produit un error a I'hora de
mesurar la temperatura.

Poseu-vos en contacte amb el
Centre d’assisténcia autoritzat.
El sistema de refrigeracié conti-
nuara mantenint els aliments
freds, perd no es podra ajustar
la temperatura.

@D siel problema persisteix, poseu-vos en
contacte amb el centre de servei autoritzat.

7.2 Substitucio de la bombeta

Poseu-vos en contacte amb el servei d’assis-
téncia tecnica autoritzat per substituir el llum.

7.3 Tancament de la porta
1. Netegeu les juntes de la porta.

8. DADES TECNIQUES

La informacio técnica es troba a l'etiqueta
energetica i a la placa de caracteristiques de
I'electrodomeéstic, que pot estar situada a so-
bre o a dins de l'aparell.

Només per a Suissa

Tensio: 220-240 V

Freqliéncia: 50 Hz
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2. Consulteu les instruccions per ajustar la
porta.

3. Poseu-vos en contacte amb el servei
d’assisténcia técnica autoritzat per
canviar les juntes de la porta
defectuoses.

Només per a la UE

El codi QR de I'etiqueta energética subminis-
trada amb l'aparell inclou un enlla¢ web a la
informacio del rendiment de I'aparell a la ba-
se de dades de la Comissio Europea EPREL.
Conserveu l'etiqueta energeética per a futures
consultes, aixi com el manual de l'usuari i la
resta de documentacié subministrada amb
I'aparell. També podeu accedir a la informa-
ci6 de la base de dades EPREL des de I'en-
llag htips://eprel.ec.europa.eu, cercant el mo-



del i el nUmero de l'aparell que trobareu a la
placa de caracteristiques. Visi-

teu www.theenergylabel.eu per a més infor-
macio sobre l'etiqueta energética.

Només per al Regne Unit

El codi QR de I'etiqueta energética subminis-
trada amb I'aparell inclou un enllag web a la

informacio6 del rendiment de l'aparell. Conser-
veu l'etiqueta energética per a futures consul-
tes, aixi com el manual de l'usuari i la resta

de documentacié subministrada amb I'aparell.

9. INFORMACIO PELS ORGANISMES DE PROVES | ASSAIGS

La instal-lacio i la preparacio de I'electrodo-
meéstic per a qualsevol verificacié EcoDesign
ha de complir amb:

UK BS EN 62552
UE, Suissa, Israel EN 62552
Australia IEC 62552
Sud-africa SANS 62552

UAE.S 5010-3:2022
SAS0-2892_2018

UAE
GCC

Els requisits de ventilacio, els espais de se-
paracio i I'espai lliure de la part posterior han
de ser els que s'indiquen en el manual de I'u-
suari (a “Instal-lacié”). Poseu-vos en contacte
amb el fabricant per a més informacio, inclo-
sos els plans de carrega.

10. QUESTIONS MEDIAMBIENTALS

Recicleu els materials amb el simbol t’:‘) Po-
seu I'embalatge als contenidors adients al
posterior reciclatge. Ajudeu a protegir el medi
ambient i la salut humana i a reciclar les dei-
xalles procedents d'aparells eléctrics i elec-

tronics. No llenceu els aparells marcats amb

el simbol E amb les deixalles domestiques.
Porteu el producte a les instal-lacions de reci-
clatge locals o poseu-vos en contacte amb la
vostra oficina municipal.
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1. A\ BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé pre-
Ctéte jesté pred instalaci spo-
tfebiCe a jeho prvnim pouZzi-
tim. Vyrobce nenese odpo-
védnost za zadny uraz ani
Skodu v dusledku nespravné
instalace nebo pouziti. Navod
k pouziti vzdy uchovavejte na
bezpecném a pfFistupném mi-
sté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpec€nost déti a
postizenych osob

» Tento spotrebi¢ smi pouzi-
vat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo du-
Sevnimi schopnostmi nebo
osoby bez patficnych zku-
Senosti a znalosti, pouze
pokud tak €ini pod dozorem
nebo obdrzeli instrukce ty-
kajici se bezpecného pro-
vozu spotfebic¢e, a pokud
rozumi rizikim spojenym
s provozem spotrebice. Dé-
ti ve véku od tfi do osmi let
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a osoby s velmi rozsahlym
a tézkym zdravotnim posti-
zenim mohou tento spotre-
bi€ plInit a vyprazdnovat,
pokud byly nalezité pouce-
ny. Déti mladsi tfi let bez
stalého dozoru drzte z do-
sahu spotrebice.

Zabrante détem, aby si hra-
ly se spotrebiCem .

Cisténi a uzivatelskou
udrzbu spotrebie by ne-
mély provadét déti bez do-
Zoru.

VSechny obaly uschovejte
mimo dosah déti a fadné je
zlikvidujte.

1.2 VSeobecné
bezpecnostni informace

* Tento spotrebi€ je urcen

pouze k uchovavani potra-
vin a napoju.

» Tento spotrebic je urcen k

pouziti v béznému domaci-
mu pouziti.



» Tento spotrebic€ Ize pouZzi-
vat v kancelarich, hotelo-
vych pokojich, motelech,
agropenzionech a v podob-
nych ubytovacich zafize-
nich, kde vyuziti nepresa-
huje (prdmérnou) uroven
vyuziti v domacnosti.

Aby se zabranilo kontami-

naci potravin, fidte se na-

sledujicimi pokyny:

— neotevirejte dvefe na
delSi dobu;

— pravidelné Cistéte po-
vrchy, které mohou pfijit
do styku s potravinami a
pristupnymi vypoustéci-
mi systémy;

— syrové maso a ryby
uchovavejte v chladnic-
ce ve vhodnych nad-
obach, aby nepfisly na-
vzajem do styku nebo
nekapaly na jiné potravi-
ny.

VAROVANI: Ve skFini spo-

tfebiCe nebo ve vestavéné

konstrukci udrzujte vétraci
otvory volné prichodné.

VAROVANI: K urychleni

odmrazovani nepouzivejte

mechanické ani jiné po-
mocné prostredky, které
nejsou doporuceny vyrob-
cem.

VAROVANI: Neposkozuijte
chladici okruh.

VAROVANI: V oddilech
spotrebice pro ulozeni po-
travin nepouzivejte elektric-
ké pfistroje, pokud se nej-
edna o typ doporuceny vy-
robcem.

K Cisténi spotfebice nepou-
Zivejte proud vody ani paru.
Spotrebic Cistéte vihkym
mékkym hadrem. Pouzivej-
te pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte
prostfedky s drsnymi ¢asti-
cemi, draténky, rozpouste-
dla nebo kovové predmeéty.
Pokud nechate spotrebic
prazdny na delSi dobu, vy-
pnéte jej, odmrazte, vyci-
stéte, vysuste a nechte
dvere oteviené, abyste za-
branili vzniku plisni ve spo-
trebici.

Ve spotrebici neuchovavej-
te vybusné smési, jako na-
pf. aerosolové spreje s hor-
lavym hnacim plynem.
Jestlize je poSkozeny napa-
jeci kabel, smi jej vyménit
pouze vyrobce, autorizova-
né servisni stfedisko nebo
osoba s podobnou prislus-
nou kvalifikaci, aby se
predeslo rizikim.
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2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

2.1 Instalace

/\ VAROVANI!

Tento spotfebi¢ smi instalovat jen kvalifi-
kovana osoba.

» Odstrante veskery obalovy material.

» PoSkozeny spotfebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.

» Z dlvodu bezpecénosti spotiebic
nepouzivejte, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

» Postupujte podle samostatnych pokynu
pro instalaci spotrebi¢e a zménu sméru
otevirani dvefi, které jsou k dispozici na
nasich webovych strankach.

» Pfi pfemist'ovani spotrebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.

+ Presvédcte se, ze vzduch miize okolo
spotrebice proudit.

» P¥i prvni instalaci nebo zméné sméru
otevirani dvefi pockejte alespon Ctyfi
hodiny, nez spotfebi€ pfipojite k napajeni.
To umozni oleji natéct zpét do
kompresoru.

» Pred kazdou ¢innosti na spotrebici (napf.
zména sméru otevirani dvefi) vytahnéte
zastréku ze sitové zasuvky.

» Neinstalujte spotfebi¢ v blizkosti topidel,
sporakd, trub ¢i varnych desek, pokud
neni v instalaénich pokynech uvedeno
jinak.

» Nevystavujte spotfebi¢ desti.

» Spotfebi¢ neinstalujte tam, kde bude
vystaven pfimému slune¢nimu svitu.

* Neinstalujte spotrebic v pfili§ vihkych ¢i
pfilis chladnych mistech.

» Pfi pfemistovani spotrebice jej
nadzdvihnéte za predni okraj, abyste
zabranili poskrabani podlahy.

* PFi zméné sméru otevirani dvefi
spotrebice chrarite podlahu pred
poskrabanim.

» Spotfebi¢ obsahuje sacek pohlcovace
vlhkosti. Nejde o hracku. Nejde o
pozivatinu. Okamzité zlikvidujte.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu elek-
trickym proudem.
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/\ VAROVANI!
PFi instalaci spotfebiCe se ujistéte, ze ne-
ni napajeci kapel nikde zachyceny &i po-
Skozeny.

/N VAROVAN;!

Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

/\ POZOR!

Jakakoliv elektrikarska prace nutna k in-
stalaci spotiebiCe by méla byt provadéna
kvalifikovanym elektrikarem.

* Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.

» Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

« Vzdy pouzivejte spravné instalovanou
zasuvku s ochranou proti Urazu
elektrickym proudem.

» Pokud domaci elektricka zasuvka neni
uzemnéna, pripojte spotrebic k
samostatnému uzemnéni v souladu s
platnymi predpisy a poradte se s
kvalifikovanym elektrikafem.

* Dbejte na to, abyste neposkodili elektrické
soucasti (napf. sitové zastreky, sitovy
kabel, kompresor). Potfebujete-li vyménit
elektrické soucasti, obratte na
autorizované servisni stfedisko nebo
elektrikare.

» Napéajeci kabel musi zUstat pod Urovni
sitové zastrcky.

« Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlstat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

* Neodpojujte spotiebi¢ tazenim za sitovy
kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

« Spotrebic je vybaven sitovou zastrékou 13
A. Je-li nutné vyménit pojistku v sitové
zastréce, pouzijte vyhradné 13 A pojistku
ASTA (BS 1362) (pouze pro Velkou
Britanii a Irsko).

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpedi zranéni, popaleni, Urazu
elektrickym proudem nebo pozaru.



& Spotrebi¢ obsahuje hoflavy plyn isobu-
tan (R600a) - zemni plyn, ktery je dobfe sna-
Sen zivotnim prostfedim. Dbejte na to, abyste
neposkodili chladici okruh obsahujici isobu-
tan.

* Neménte technické parametry spotrebice.

» Jakékoli pouziti vestavéného produktu
jako volné stojiciho je prisné zakazano.

+ Tento spotfebi€ je uren k pouziti pfi
okolni teploté od 10°C do 38°C. Uvedeny
teplotni rozsah zarucuje spravny provoz
spotrebice.

» Do spotfebice nevkladejte elektrické
pristroje (napf. vyrobniky zmrzliny), pokud
nejsou schvaleny vyrobcem.

» Pokud dojde k poSkozeni chladiciho
okruhu, ujistéte se, Ze v mistnosti nejsou
zadné plameny ani zdroje vzniceni.
Mistnost vyvétrejte.

+ Zabrarite kontaktu horkych predmétu
s plastovymi ¢astmi spotrebice.

* Do mraziciho oddilu nevkladejte
nealkoholické napoje. Vytvarely by tlak na
zasobnik na napoje.

» Ve spotfebici neskladujte hoflavé plyny a
kapaliny.

» Do spotfebice, do jeho blizkosti nebo na
spotrebi¢ neumistujte hoflavé predméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

* Nedotykejte se kompresoru ani
kondenzatoru. Jsou horké.

» Predméty z mraziciho oddilu nevyndavejte
ani se jich nedotykejte, mate-li mokré ¢i
vlhké ruce.

* Rozmrazené potraviny znovu
nezmrazujte.

+ Dodrzujte skladovaci pokyny uvedené na
baleni mrazenych potravin.

+ Potraviny pfed vlozenim do mraziciho
oddilu zabalte do jakéhokoli vhodného
materialu pro kontakt s potravinami.

» Ukladejte potraviny tak, aby se nedotykaly
vnitfnich stén pfihradek spotfebice.

2.4 Vnitini osvétleni

/\ VAROVANI!
Nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

» Vyrobek obsahuje jeden nebo vice
svételnych zdroju s tfidou energetické
ucinnosti G.

* Pro osvétleni uvnitf spotfebice a
samostatné prodavané nahradni dily pro
osvétleni plati: osvétleni je navrzeno, aby
vydrzelo extrémni fyzikalni podminky
v domacich spotfebicich, jako jsou teplota,

vibrace a vlhkost nebo je uréeno

k signalizaci informaci o provoznim stavu
spotiebi¢e. Neni ur¢eno k pouziti v jinych
spotrfebicich a neni vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.5 Cisténi a udrzba
/N VAROVANiI!

Hrozi nebezpeci poranéni nebo poskoze-
ni spotrebice.

« Pred udrzbou spotfebi¢ vzdy vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

» V chladici jednotce spotiebite jsou
obsazeny uhlovodiky. Udrzbu a doplnéni
jednotky smi provadét pouze kvalifikovana
osoba.

2.6 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

« Upozornujeme, Ze opravy svépomoci a
neprofesionalni opravy mohou mit
bezpecnostni nasledky a mohou zneplatnit
zaruku.

* Nasledujici nahradni dily budou dostupné
minimalné 7 let od ukon&eni vyroby tohoto
modelu: termostaty, snimace teploty,
desky s tisténymi obvody, zdroje
osvetleni, dverni kliky, dverni zavésy,
nadobky a kose. Tésnéni dvefi budou
dostupna minimalné 10 let od ukonceni
vyroby tohoto modelu. Ve vasi zemi mlze
byt doba dostupnosti delSi. Dalsi
informace naleznete na nasich webovych
strankach.

* Upozornujeme, Ze nékteré z téchto
nahradnich dil(l jsou dostupné pouze
profesionalnim opravarim a ze ne
vSechny dily jsou vhodné pro vSechny
modely.

2.7 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu ¢i uduseni.

« Odpojte spotiebi€ od elektricke sité.

« QOdfiznéte a vyhodte sitovy kabel.

« Odstrante dvere, abyste zabranili
uvéznéni déti a domacich zvifat ve
spotrebici.

« Chladici okruh a izola¢ni materialy tohoto
spotiebiCe neskodi ozonoveé vrstve.

* lzolaéni péna obsahuje hoflavé plyny. Pro
informace ohledné spravné likvidace
spotiebiCe se obratte na mistni Gfady.
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* Neposkozujte ¢ast chladici jednotky, ktera
se nachazi blizko vyméniku tepla.

3. OVLADACI PANEL
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Kontrolky teploty
Ukazatel Al Cool Assist
Ukazatel Extra Freeze
Tlacitko Mode

Tlacitko regulace teploty/
Tlacgitko ZAP/VYP

Cis

2 3
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3.1 Zapnuti/vypnuti
Zapnuti
1. Zasunte zastrCku do zasuvky.

2. Pokud nesviti zadna LED kontrolka,
stisknéte tlacitko regulace teploty .

Vypnuti

Stisknéte a podrzte tlacitko regulatoru teploty
po dobu 3 sek. V8echny kontrolky zhasnou.

3.2 Regulace teploty

Stisknéte regulator teploty. Ukazatel aktualni
teploty LED blika. Kdyz stisknete regulator te-
ploty, nastaveni se posune o jednu polohu.
Postup opakujte, dokud spotfebi¢ nedosahne
pozadované teploty.

Teplotni rozsah se mUze liSit od 8 °C do 2 °C
(doporuceno 4°C).

@ Nastavené teploty bude dosazeno do 24
h. Nastavena teplota zlistane uloZzena i po
vypadku proudu.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist je funkce vyuzivajici strojové
uceni, ktera upravuje nastaveni spotiebiCe na
zékladé individualnich zplsobl pouzivani,
vCetné Cetnosti otevirani dvifek a dalSich in-
terakci uzivatele se spotfebicem. Kdyz je Al
CoolAssist zapnuto, aktivuje nasledujici rezi-
my Smart Mode:
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 Tizeni teploty: automaticky reguluje teplotu
v chladicim a mrazicim oddilu, aby bylo
zajisténo optimalni uchovavani potravin.

* Auto Shopping Mode: automaticky upravu-
je nastaveni teploty v chladicim oddilu po
nakupu potravin, aby se nové pfidané po-
traviny rychle zchladily. Tento rezim je ak-
tivovan automaticky, kdyz je zapnuto Al
CoolAssist.

« Auto Vacation Mode: snizuje spotfebu
energie, kdyz spotfebi¢ nepouzijete po do-
bu tfi nebo vice po sobé jdoucich dn.
Tento rezim je aktivovan automaticky,
kdyz je zapnuto Al CoolAssist.

Funkci zapnete/vypnete stisknutim tlacitka
Mode.

Kdyz je funkce zapnuta, AUTO se rozsviti,
zatimco ostatni ukazatele zhasnou.

Chcete-li se vratit k ruénimu nastaveni, stis-
knéte tlagitko Mode, dokud se nerozsviti uka-
zatel teploty.

@ Tlagitko regulace teploty je vypnuto,
kdyz je zapnuta funkce Al CoolAssist.
Chcete-li nastavit teplotu, vypnéte ji.

(D Aktivace Al CoolAssist, kdyz jsou Extra
Cool a/nebo Extra Freeze zapnuté, deakti-
vuje Extra Cool a Extra Freeze.

Aktivace Extra Cool a/nebo Extra Freeze,
zatimco Al CoolAssist je zapnuté, deaktivu-
je Al CoolAssist.

3.4 Funkce Extra Freeze

Funkce Extra Freeze se pouziva k predmra-
Zeni a naslednému rychlému zmrazeni v mra-
zicim oddile. Tato funkce urychluje zmrazo-
vani Cerstvych potravin a chrani jiz ulozené
potraviny pred ohratim.

(® Chcete-li zmrazit Gerstvé potraviny, za-
pnéte funkci Extra Freeze minimalné 24 h
pred vloZzenim potravin k dokonéeni pred-
mrazeni.

Abyste zapnuli funkci Extra Freeze, stisknéte
tlacitko Mode. Ukazatel Extra Freeze se roz-
sviti.



@ Tato funkce se automaticky vypne po
maximalné 52 h.

Funkci vypnete opétovnym stisknutim tlaCitka
Mode. Ukazatel Extra Freeze zhasne.

Chcete-li se vratit k ruénimu nastaveni, stis-
knéte tlacitko Mode, dokud se nerozsviti uka-
zatel teploty.

3.5 Vystraha otevienych dvirek

Pokud ponechate dvefe chladnic¢ky oteviené
po dobu pfiblizné 5 min, rozezni se zvukova
vystraha.

Stisknutim libovolného tlacitka vypnete zvu-
kovy alarm.

Vystraha se ukonci po zavieni dvifek.
4. DENNi POUZiVANI

4.1 Umisténi dveinich polic

Dveini police Ize umistit do riznych vysek,
coz usnadnuje ulozeni potravin. Chcete-li po-
lici pfemistit, vytahnéte ji nahoru.

——
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4.2 Premistitelné police

Stény chladni€ky jsou vybaveny drazkami.
Polohu polic mizete zménit.

® Pokud nestisknete zadné tlacitko, zvu-
kova vystraha se vypne zhruba po 1 h.

3.6 Vystraha vysoké teploty

Kdyz je teplota v mrazicim oddilu pfili§ vyso-
ka, zacne blikat LED kontrolka a ozve se zvu-
kova vystraha.

Alarm a zvukovou vystrahu vypnete stisknu-
tim jakéhokoli tlacitka.

® LED kontrolky teploty stale blikaji, dokud
nejsou obnoveny normalni podminky. Zvu-
kova vystraha se automaticky vypne po 1
h.

( Sklen&na police nad zasuvkou na zele-
ninu musi ale vzdy zUstat na svém misté
k zajisténi spravného obéhu vzduchu.

4.3 Zasuvka na zeleninu

Ve spodni Casti spotfebiCe se nachazi spe-
cialni zasuvka na zeleninu vhodna k uchova-
vani ovoce a zeleniny.

4.4 Vysazeni zasuvek

Vysazeni zasuvky z oddilu:

1. Zcela vytahnéte zasuvku.

2. Jakmile dosahnete konce drazek, lehce
nadzdvihnéte pfedni ¢ast zasuvky a
vyjméte ji ze spotrebice.

Ty

@ Pro vioZeni zasuvky do oddilu se fidte
vysSe uvedenymi kroky v obraceném poradi.

®u nékterych modelu je pro vyjmuti za-
sobniku nutné nejprve vyjmout ko$ na lah-
ve.
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4.5 MULTIFLOW

Chladici oddil je vybaven ventilatorem MUL-
TIFLOW, ktery umozriuje rychlé a efektivni
chlazeni potravin a udrzuje v oddilu rovno-
mérnou teplotu.

Ventilator se zapina automaticky a funguje
pouze se zavienymi dvefmi.

@ Nezakryvejte vétraci otvory.

gl [~
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@ Neodstraiujte panel MULTIFLOW. Po-
kyny k ¢isténi naleznete v kapitole ,Cisténi
a udrzba®“.

4.6 Stojan na lahve
Lahve polozte (hrdly dopfedu) na pfedem
umisténou polici.

®Na polici vkladejte pouze uzaviené lah-
ve.
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4.7 Zmrazovani €erstvych potravin
Mrazici oddil pouzijte pro zmrazovani ¢er-
stvych potravin a pro dlouhodobé ulozeni
zmrazenych a hluboce zmrazenych potravin.

® Potraviny pred vlozenim do mraznicky
zabalte do jakéhokoli vhodného materialu
pro kontakt s potravinami.

Funkci Extra Freeze zapnéte minimalné 24 h
pfed ulozenim zmrazovanych potravin do
mraziciho oddilu.

Cerstvé potraviny uchovavejte rovnomérné
rozlozené v prvnim oddilu nebo zasuvce od-
shora.

Neprekracujte maximalni mnozstvi potravin,
které Ize zmrazit, aniz byste pridali dalSi Cer-
stvé potraviny béhem 24 h (viz typovy Stitek).
Kdyz je zmrazovani potravin dokon¢eno, spo-
tfebi¢ se automaticky vrati na pfedchozi na-
stavenou teplotu (viz ,Funkce Extra Freeze®).

@Teplota uvnitf chladni¢ky se mize zmé-
nit.

Dalsi informace viz , Tipy pro zmrazovani®.

4.8 Skladovani mrazenych potravin
Po prvnim spusténi spotrebice nebo po jeho
dlouhodobé odstavce aktivujte funkci Extra
Freeze alespon 3 h pred vlozenim potravin
do mraziciho oddilu.

Chcete-li ulozit velké mnozstvi potravin, vy-
jméte zasuvky a ulozte potraviny pfimo na
police, minimalné 15 mm od dvirek.

/\ POZOR!
V pfipadé vypadku proudu trvajiciho déle,
nez je uvedeno na typovém stitku jako
,Doba narlstu teploty”, je nutné rozmra-
zené potraviny ihned spotrebovat. Viz
¢ast ,Vystraha vysoké teploty“.



5. TIPY A RADY

5.1 Tipy pro usporu energie

» Mrazni¢ka: Puvodni konfigurace zajistuje
nejucinnéjsi vyuziti energie.

+ Chladni¢ka: Konfigurace s rovnomérné
rozlozenymi zasuvkami ve spodni ¢asti
spotfebice a policemi zajistuje to
nejusporné;jsi vyuziti energie. Poloha
dvernich ko$u neovliviiuje spotfebu
energie.

» Neotvirejte ¢asto dvere ani je
nenechavejte oteviené déle, nez je nutné.

* Mrazni¢ka: Cim chladné&jsi nastaveni
teploty, tim vySsi spotfeba energie.

» Chladni¢ka: Nenastavuijte prili§ vysokou
teplotu, pokud to nevyzaduiji vlastnosti
potravin.

» Jestlize je okolni teplota vysoka, regulator
teploty je nastaven na chladné;jsi teplotu a
spotiebi¢ je zcela zaplnény, muze
kompresor bézet nepretrzité a zpusobit, Zze
se na vyparniku tvofi namraza nebo led. V
takovém pfipadé nastavte regulator
teploty na vyssi teplotu, abyste umoznili
automatické odmrazovani.

* Nezakryvejte vétraci mfizky nebo otvory.

+ Ujistéte se, Ze potraviny uvnitf spotfebice
umoznuji cirkulaci vzduchu otvory ve
vnitfni zadni ¢asti spotrebice.

5.2 Tipy pro zmrazovani

» Lahve ani plechovky s tekutinami
nezmrazujte, obzvlasté napoje s oxidem
uhli¢itym. BEhem zmrazovani mohou
explodovat.

* Do mraziciho oddilu nevkladejte horka
jidla.

» Cerstvé nezmrazené potraviny
neumistujte pfimo vedle jiz zmrazenych
potravin.

» Abyste se vyvarovali omrzlinam, ledové
kostky, ledové tfisté ani zmrzliny nejezte
ihned poté, co je vyjmete z mraznicky.

* Rozmrazené potraviny znovu
nezmrazujte.

5.3 Tipy pro skladovani mrazenych

potravin

* Mrazici oddil je oznacen znackou
Ex—1

» Spravné nastaveni teploty, které zarucuje

konzervaci mrazenych potravin, je teplota
-18 °C nebo nizsi.

» VysSi nastaveni teploty uvnitf spotfebice
muze vést ke krat$i dobé pouzitelnosti
potravin.

« Cely mrazici oddil je vhodny k uchovavani
mrazenych potravin.

« Ponechte kolem potravin dostatek mista,
aby mohl volné proudit vzduch.

5.4 Doba pouzitelnosti potravin v
oddilu mraznicky

Doba pou-
Druh potravin zitelnosti
(mésice)
Chléb 3
Ovoce (kromé citrusu) 6-12
Zelenina 8-10
Zbytky bez masa 1-2
Mlécné vyrobky:
Maslo 6-9
Mékky syr (napf. mozzarella) 3-4

Tvrdy syr (napf. parmazan, ¢edar) 6

Mofiské plody:

Tucné ryby (napf. losos, makrela) 2-3
Libové ryby (napf. treska, platys) 4 -6
Krevety 12
Vyloupnuté musle a slavky 3-4
Varené ryby 1-2
Maso:

Driibez 9-12
Hovézi 6-12
Veprové 4-6
Jehnéci 6-9
Klobasa 1-2
Sunka 1-2
Zbytky s masem 2-3

5.5 Tipy pro chlazeni potravin

® 0Oddil pro &erstvé potraviny je oznacen
znatkou . S |
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« Spravné nastaveni teploty, které zarucuje
konzervaci Cerstvych potravin, je teplota
+4°C nebo nizsi.

» Na tekutiny a na potraviny vzdy pouzivejte
uzaviené nadoby, abyste zabranili Sifeni
vuni a pachl v oddilu.

» Abyste zabranili vzajemné kontaminaci
mezi uvafenymi a syrovymi potravinami,
zakryjte uvarené potraviny a oddélte je od
syrovych.

* Maso zabalte do vhodného obalu a
polozte na sklenénou polici nad zasuvku
na zeleninu.

6. CISTENIi A UDRZBA

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpeénosti.
6.1 Cisténi vnitiku spotiebice
PFed prvnim pouzitim vycistéte vnitfek a ve-

Skeré pfislusenstvi vlaznou vodou a neutral-
nim mydlem a poté osuste.

/\ POZOR!
Prislusenstvi a soucasti spotfebice nej-
sou vhodné pro myti v mycce nadobi.

6.2 Pravidelné gisténi

Zafizeni pravidelné Cistéte:

» Vnitfek a pfisluSenstvi omyjte vlaznou
vodou a neutralnim mydlem. Oplachnéte
je a otfete do sucha.

» Tésnéni dvifek pravidelné otirejte.

6.3 Odmrazovani chladnicky

Odmrazovani mraziciho oddilu se provadi au-
tomaticky. Vznikla voda odtéka do zasobniku

7. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

7.1 Co délat, kdyz...

« Potraviny rozmrazujte uvnitf chladnicky.

» Do spotrebice nevkladejte horké potraviny.

» Ovoce a zeleninu ocistéte a vlozte do
vyhrazené zasuvky (zasuvka na zeleninu).

« Exotické ovoce v chladni¢ce neskladujte.

» V chladni¢ce neuchovavejte zeleninu, jako
jsou raj¢ata, brambory, cibule a ¢esnek.

» Lahvicky pfed vloZzenim do chladni¢ky
zavfete.

na kompresoru a odparuje se. Zasobnik ne-
Ize vyjmout.
6.4 Odmrazovani mrazniéky

Mrazici oddil je beznamrazovy. Kdyz je spo-
trebi¢ v provozu, neni na vnitfnich sténach
ani na potravinach zadna namraza.

6.5 Vyrazeni spotiebice z provozu

Jestlize spotiebi¢ nebudete po dlouhou dobu

pouzivat, provedte nasledna opatfeni:

1. Odpojte spotfebi€ od elektrického
napajeni.

2. Vyjméte vSechny potraviny.

3. Vycistéte spotiebic a veSkere
prisluSenstvi.

4. Nechte dvitka oteviena, abyste zabranili
vzniku nepfijemnych pachu.

Problém Mozna pri€ina

Reseni

Spotrebi¢ nefunguje.

Spotfebi€ je vypnuty.

Zapnéte spotiebic.

Sitova zastréka neni spravné
pfipojena do zasuvky.

Spravné pfipojte sitovou za-
stréku do zasuvky.
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Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Zasuvka neni pod napétim.

Do zasuvky pripojte jiny elek-
tricky spotrebi€. Obratte se na
kvalifikovaného elektrikare.

Spotrebi¢ je hluény.

Spotfebi€ neni spravné pode-
pren.

Zkontrolujte, zda je spotfebic
stabilni.

Je spusténa zvukova Ci opticka
vystraha.

Spotrebi¢ byl zapnut nedavno.

Viz ,Vystraha vysoké teploty“
nebo ,Vystraha otevienych dvi-
fek".

Teplota ve spotrebici je prilis
vysoka.

Viz ,Vystraha vysoké teploty“
nebo ,Vystraha otevienych dvi-
fek".

Dvirka jsou otevfena.

Zavrete dvirka.

Kompresor funguje nepretrzité.

Teplota neni nastavena sprav-
né.

Viz kapitola ,Ovladaci panel®.

Bylo vlozeno pfili§ mnoho po-
travin najednou.

Pockejte nékolik hodin a pak
znovu zkontrolujte teplotu.

Teplota v mistnosti je pfili§ vy-
soka.

Viz kapitola ,Instalace®.

Potraviny vlozené do spotfebi-
Ce jsou prilis teplé.

PFed uloZzenim nechte potraviny
vychladnout na pokojovou te-
plotu.

Dvirka nejsou spravné zaviena.

Viz ¢ast ,Zavreni dvefi*.

Je zapnuta funkce Extra Free-
ze.

Viz ¢ast ,Funkce Extra Freeze"“.

Po stisknuti tlacitka ,Extra
Freeze* nebo po zméné teploty
se kompresor nespusti okamzi-
té.

Kompresor se spusti po urcité
dobé.

Toto je normalni jev, ktery ne-
predstavuje poruchu spotrebi-
ce.

Dvitka nejsou zarovnana nebo
si pfekazi s ventilaéni mfizkou.

Spotrebi¢ neni vyrovnany.

Viz pokyny k instalaci.

Dvitka nelze snadno otevfit.

Pokusili jste se znovu otevfit
dvitka ihned po jejich uzavreni.

Vyckejte nékolik sekund po za-
vieni dvifek, nez je znovu ote-
viete.

Osvétleni nefunguje.

Osvétleni je v pohotovostnim
rezimu.

Zavrete a oteviete dvirka.

Zarovka je vadna.

Obrat'te se na autorizované se-
rvisni stredisko.

Ve spotfebiéi je pfili§ mnoho
namrazy a ledu.

Dvitka nejsou spravné zavfena.

Viz ¢ast ,Zavfeni dvefi*.

Tésnéni je zdeformované nebo
znecisténé.

Viz ¢ast ,Zavieni dvefi“.

Potraviny nejsou spravné zaba-
leny.

Potraviny fadné zabalte.

Teplota neni nastavena sprav-
ne.

Viz kapitola ,Ovladaci panel®.

Spotfebi€ je zcela naplnény a je

Nastavte vysSi teplotu. Viz kapi-
tola ,Ovladaci panel“.
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Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Teplota nastavena ve spotrebici
je prilis nizka a okolni teplota je
prilis vysoka.

Nastavte vyssi teplotu. Viz kapi-
tola ,Ovladaci panel®.

Po zadni sténé chladnicky tece
voda.

Bé&hem automatického rozmra-
zovani se na zadni sténé roz-
pousti namraza.

To je v poradku.

Uvnitf chladnicky je pfili§ mno-
ho kondenzované vody.

Dvitka byla otvirana pfilis ¢a-
sto.

Dvirka otevirejte jen v pfipadé
potfeby.

Dvitka nejsou zcela doviena.

Ujistéte se, ze jsou dvitka zcela
doviena.

Ulozené potraviny nebyly zaba-
lené.

Pred ulozenim do spotrebice
potraviny zabalte do vhodného
obalu.

Je normalni, ze v 1été a na pod-
zim se muze kondenzace tvorit
kvuli zvy$ené vihkosti vzduchu
a potravin. Chladni¢ka zadnou
vlhkost nevytvari. Po uplynuti
této doby se vlhkost v chladni¢-
ce sama snizi.

V |été a na podzim nastavte v
chladnicce vysSi teplotu (pfibli-
zné 6-7 °C).

Na sklenénych policich jsou
kapky vody.

Uvnitf chladnicky je pfili§ velka
vlhkost.

Sklenéné police otfete hadri-
kem, abyste odstranili kapky
vody.

Na podlahu tec¢e voda.

Vyvod pro vodu vzniklou roz-
pousténim neni pfipojen k od-
parovaci misce nad kompreso-
rem.

Pripojte vyvod rozpusténé vody
do odparovaci misky.

Teplotu nelze nastavit.

Je zapnuta funkce Extra Free-
ze.

Ruc¢né vypnéte funkci Extra
Freeze. Pfipadné vyckejte, do-
kud se dana funkce nevypne
automaticky. Viz ¢ast ,Funkce
Extra Freeze".

Teplota ve spotrebici je pfilis ni-
zka / prili§ vysoka.

Teplota neni spravné nastave-
na.

Nastavte vy3Si/nizsi teplotu.

Dvifka nejsou spravné zaviena.

Viz oddil ,Zavreni dvefi".

Pokrm je prili§ horky.

Pred ulozenim nechte pokrm
vychladnout.

Bylo vlozeno pfili§ mnoho po-
travin najednou.

Najednou ukladejte mensi
mnozstvi potravin.

Dvirka byla otvirana pfilis ¢a-
sto.

Dvitka otevirejte jen v pfipadé
potreby.

Je zapnuta funkce Extra Free-
ze.

Viz ¢ast ,Funkce Extra Freeze"“.
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Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Ve spotfebici neobiha chladny

vzduch.

Zaijistéte obéh studeného vzdu-
chu ve spotrebici. Viz kapitolu
,Tipy a rady"“.

Kontrolky LED pro nastaveni
teploty soucasné blikaji. bé.

PFi méfeni teploty doslo k chy-

Obrat'te se na autorizované se-
rvisni stfedisko. Chladici sy-
stém bude potraviny nadale
chladit, ale nebude mozné sefi-
dit teplotu.

@ Pokud problém pretrvava, obratte se na
autorizované servisni stfedisko.

7.2 Vyména zarovky

Ohledné vymény zarovky kontaktujte autori-
zované servisni stfedisko.

7.3 Zavieni dvefi

1. Vycistéte tésnéni dvirek.

8. TECHNICKE UDAJE

Technické informace jsou uvedeny na ener-
geticky Stitek a na typovém Stitku spotfebic,
ktery mizZe byt umistén na spotfebici nebo
uvnitf spotrebic.

Pouze pro Svycarsko:
Napéti: 220-240 V
Frekvence: 50 Hz

Pouze pro EU

QR kod na energetickém Stitku dodaném se
spotfebi¢em nabizi internetovy odkaz na in-
formace tykajici se vykonu spotfebice v data-
bazi EU EPREL. Uchovejte si energeticky Sti-
tek pro referencni potfeby s navodem k pou-
ziti a vSemi ostatnimi dokumenty dodanymi s

2. Pokyny k nastaveni dvifek naleznete v
pokynech k instalaci.

3. Chcete-li vyménit vadna tésnéni dvirek,
obrat'te se na autorizované servisni
stredisko.

timto spotfebi¢em. Tyto informace Ize rovnéz
nalézt v databazi EPREL prostrednictvim od-
kazu https.//eprel.ec.europa.eu a pomoci na-
zvu modelu a vyrobniho &isla, které nalezne-
te na typovém S§titku spotrebice. Podrobné in-
formace o energetickém Stitku viz
www.theenergylabel.eu.

Pouze pro Velkou Britanii

QR k&d na energetickém Stitku dodaném se
spotrebi¢em nabizi internetovy odkaz na in-
formace tykajici se vykonu spotfebic¢e. Ucho-
vejte si energeticky Stitek pro referencni po-
tfeby s navodem k pouziti a vSemi ostatnimi
dokumenty dodanymi s timto spotfebicem.

9. INFORMACE PRO ZKUSEBNY

Instalace a pfiprava tohoto spotfebice pro ja-
kékoliv ovérovani EcoDesign musi vyhovovat
normé:

UK BS EN 62552
EU, Svycarsko, Izrael  EN 62552
Australie IEC 62552
Jizni Afrika SANS 62552

SAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SAS0-2892_2018

Pozadavky na vétrani, rozméry vyklenku a
minimalni vzdalenosti zadni ¢asti od stén mu-
si odpovidat hodnotam uvedenym v navodu
k pouziti v kapitole ,Instalace. O dalSi infor-
mace véetné planu plnéni pozadejte obratte
na vyrobce.
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10. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materidly ozna¢ené symbolem F:') Spotiebice oznatené symbolem & nelikvi-
Obaly k recyklaci ulozte do pfislusnych od- dujte s domovnim odpadem. Spotfebi¢ ode-
padnich kontejnerd. Pomahejte chranit Zivotni | vzdejte v mistnim sbé&rném dvoie nebo kon-
prostiedi a lidské zdravi a recyklujte odpad taktujte mistni ufad.

z elektrickych a elektronickych spotiebic.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and
use of the appliance read the
supplied instructions careful-
ly. The manufacturer is not

responsible for any injuries or

damage that result from in-
correct installation or usage.
Always keep the instructions

in a safe and accessible loca-

tion for future reference.

1.1 Children and
vulnerable people safety

» This appliance can be used

by children aged from 8
years and above and per-

sons with reduced physical,

sensory or mental capabili-
ties or lack of experience

and knowledge if they have

been given supervision or
instruction concerning the
use of the appliance in a
safe way and understand
the hazards involved. Chil-

dren aged from 3 to 8 years

and persons with very ex-

Subject to change without notice.

tensive and complex disa-
bilities are allowed to load
and unload the appliance
provided that they have
been properly instructed.
Children of less than 3
years of age should be kept
away from the appliance
unless continuously super-
vised.

Children should be super-
vised to ensure that they do
not play with the appliance.
Children shall not carry out
cleaning and user mainte-
nance of the appliance
without supervision.

Keep all packaging away
from children and dispose
of it appropriately.

1.2 General Safety

This appliance is for storing
food and beverages only.
This appliance is designed
for single household do-
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mestic use in an indoor en-
vironment.

This appliance may be
used in, offices, hotel guest
rooms, bed & breakfast
guest rooms, farm guest
houses and other similar
accommodation where
such use does not exceed
(average) domestic usage
levels.

To avoid contamination of
food respect the following
instructions:

— do not open the door for
long periods;

— clean regularly surfaces
that can come in contact
with food and accessible
drainage systems;

— store raw meat and fish
in suitable containers in
the refrigerator, so that it
is not in contact with or
drip onto other food.

WARNING: Keep ventila-
tion openings, in the appli-
ance enclosure or in the
built-in structure, clear of
obstruction.

WARNING: Do not use me-
chanical devices or other
means to accelerate the
defrosting process, other
than those recommended
by the manufacturer.
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WARNING: Do not damage
the refrigerant circuit.
WARNING: Do not use
electrical appliances inside
the food storage compart-
ments of the appliance, un-
less they are of the type
recommended by the man-
ufacturer.

Do not use water spray and
steam to clean the appli-
ance.

Clean the appliance with a
moist soft cloth. Only use
neutral detergents. Do not
use abrasive products,
abrasive cleaning pads,
solvents or metal objects.
When the appliance is
empty for long period,
switch it off, defrost, clean,
dry and leave the door
open to prevent mould from
developing within the appli-
ance.

Do not store explosive sub-
stances such as aerosol
cans with a flammable pro-
pellant in this appliance.

If the supply cord is dam-
aged, it must be replaced
by the manufacturer, its Au-
thorised Service Centre or
similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.



2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/N WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Do not use the appliance before installing
it in the built-in structure due to safety
manner.

Follow the separate instructions for the
appliance installation and door reversing
available on our website.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Make sure the air can circulate around the
appliance.

At first installation or after reversing the
door, wait at least 4 hours before
connecting the appliance to the power
supply. This is to allow the oil to flow back
in the compressor.

Before carrying out any operations on the
appliance (e.g. reversing the door),
remove the plug from the power socket.
Do not install the appliance close to
radiators or cookers, ovens, or hobs,
unless otherwise specified in the
installation instructions.

Do not expose the appliance to the rain.
Do not install the appliance where there is
direct sunlight.

Do not install this appliance in areas that
are too humid or too cold.

When you move the appliance, lift it by the
front edge to avoid scratching the floor.
Protect the floor from scratches when
reversing the appliance door.

The appliance contains a bag of
desiccant. This is not a toy. This is not
food. Please dispose of it immediately.

2.2 Electrical connection

/N WARNING!

Risk of fire and electric shock.

/N WARNING!

When positioning the appliance, ensure
the supply cord is not trapped or dam-
aged.

/\ WARNING!

Do not use multi-plug adapters and ex-
tension cables.

/\ CAUTION!

Any electrical work required to install this
appliance should be carried out by a
qualified electrician.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

The appliance must be earthed.

Always use a correctly installed
shockproof socket.

If the domestic power supply socket is not
earthed, connect the appliance to a
separate earth in compliance with current
regulations, consulting a qualified
electrician.

Make sure not to cause damage to the
electrical components (e.g. mains plug,
mains cable, compressor). Contact the
Authorised Service Centre or an
electrician to change the electrical
components.

The mains cable must stay below the level
of the mains plug.

Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

Do not disconnect the appliance by pulling
on the mains cable. Always pull on the
mains plug.

This appliance is fitted with a 13 A mains
plug. If it is necessary to change the mains
plug fuse, use only a 13 A ASTA (BS
1362) fuse (UK and Ireland only).

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns, electric shock or fire.

ENGLISH 45



& The appliance contains flammable
gas, isobutane (R600a), a natural gas with a
high level of environmental compatibility. Be
careful not to cause damage to the refrigerant
circuit containing isobutane.

» Do not change the specification of the
appliance.

* Any use of the built-in product as free-
standing is strictly prohibited.

» This appliance is intended to be used at
ambient temperature ranging from 10°C to
38°C. The specified temperature range
guarantees the correct operations of the
appliance.

» Do not put electrical appliances (e.g. ice
cream makers) in the appliance unless
they are stated applicable by the
manufacturer.

+ If damage occurs to the refrigerant circuit,
make sure that there are no flames and
sources of ignition in the room. Ventilate
the room.

* Do not let hot items to touch the plastic
parts of the appliance.

» Do not put soft drinks in the freezer
compartment. This will create pressure on
the drink container.

» Do not store flammable gas and liquid in
the appliance.

» Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

* Do not touch the compressor or the
condenser. They are hot.

» Do not remove or touch items from the
freezer compartment if your hands are wet
or damp.

» Do not freeze again food that has been
thawed.

» Follow the storage instructions on the
packaging of frozen food.

»  Wrap the food in any food contact material
before putting it in the freezer
compartment.

+ Do not allow food to come in contact with
the inner walls of the appliance
compartments.

2.4 Internal lighting

/\ WARNING!
Risk of electric shock.

» This product contains one or more light
sources of energy efficiency class G.

» Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
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These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.5 Care and cleaning

/\ WARNING!
Risk of injury or damage to the appliance.

» Before maintenance, deactivate the
appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

« This appliance contains hydrocarbons in
the cooling unit. Only a qualified person
must do the maintenance and the
recharging of the unit.

2.6 Service

* To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use only
original spare parts.

» Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety
consequences and might void the
guarantee.

» The following spare parts are available for
at least 7 years after the model has been
discontinued: thermostats, temperature
sensors, printed circuit boards, light
sources, door handles, door hinges, trays
and baskets. Door gaskets are available
for at least 10 years after the model has
been discontinued. The duration may be
longer in your country. For further
information, please visit our website.

* Please note that some of these spare
parts are only available to professional
repairers, and that not all spare parts are
relevant for all models.

2.7 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains cable and discard it.

* Remove the door to prevent children and
pets to be closed inside of the appliance.

* The refrigerant circuit and the insulation
materials of this appliance are ozone-
friendly.



* The insulation foam contains flammable
gas. Contact your municipal authority for
information on how to discard the
appliance correctly.

3. CONTROL PANEL
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Temperature indicators
Al Cool Assist indicator
Extra Freeze indicator
Mode button

Temperature regulation button/
ON/OFF button
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3.1 Switching on/off
Switching on
1. Insert the plug into the wall socket.

2. Press the temperature regulator button if
all LED indicators are off.

Switching off

Keep pressing the temperature regulator but-
ton for 3 sec. All indicators light off.

3.2 Temperature regulation

Press the temperature regulator. Current LED
temperature indicator blinks. When you press
the temperature regulator, the setting moves
by one position. Repeat the procedure until
the appliance reaches the required tempera-
ture.

The temperature range may vary between 8
°C to 2 °C (recommended 4°C).

@ The set temperature will be reached
within 24 h. After a power failure the set
temperature remains stored.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist is a machine learning-powered
feature that adjusts the appliance settings
based on individual usage patterns including
the frequency of door openings and other
user interactions with the appliance. When

* Do not cause damage to the part of the
cooling unit that is near the heat
exchanger.

activated, Al CoolAssist enables the following
smart modes:

* temperature management: automatically
regulates the temperature in the fridge and
freezer compartments to ensure the opti-
mal food preservation.

* Auto Shopping Mode: automatically ad-
justs temperature settings in the fridge
compartment after grocery shopping to
quickly cool newly added items. This
mode is enabled automatically when Al
CoolAssist is on.

* Auto Vacation Mode: reduces the energy
consumption when the appliance is not in
use for three or more consecutive days.
This mode is enabled automatically when
Al CoolAssist is on.

To activate/deactivate the function press
Mode button.

When the function is on, AUTO turns on while
other indicators turn off.

To come back to the manual setting press
Mode button until temperature indicator turns
on.

® Temperature regulation button is disa-
bled when Al CoolAssist is on. Turn it off to
adjust the temperature.

® Activating Al CoolAssist, while Extra
Cool and/or Extra Freeze are on, deacti-
vates Extra Cool and Extra Freeze.
Activating Extra Cool and/or Extra Freeze,
while Al CoolAssist is on, deactivates Al
CoolAssist.

3.4 Extra Freeze function

The Extra Freeze function is used to pre-
freeze and fast freeze in sequence in the
freezer compartment. This function acceler-
ates the freezing of fresh food and protects
foodstuffs already stored from warming.

@ To freeze fresh food activate the Extra

Freeze function at least 24 h before placing
the food to complete pre-freezing.
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To activate Extra Freeze function press the
Mode button. The Extra Freeze indicator
turns on.

@ This function stops automatically after a
maximum of 52 h.

To deactivate the function, press the Mode
button again. The Extra Freeze indicator
switches off.

To come back to the manual setting press
Mode button until temperature indicator turns
on.

3.5 Door open alarm

If the fridge door is left open for approx. 5
min, the sound is on.

Press any button to switch off the acoustic
alarm.

4. DAILY USE

4.1 Positioning the door shelves

For easier storage of food, the door shelves
can be placed at different heights. Pull the
shelf up to reposition.

————

g
[~
4.2 Movable shelves

The walls of the fridge are equipped with run-
ners. You can change the position of the
shelves.
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The alarm deactivates after closing the door.

@D If you do not press any button, the
sound switches off after 1 h .

3.6 High temperature alarm

When the temperature in the freezer compart-
ment is too high, temperature LEDs blink and
the sound is on.

Press any button to deactivate the alarm and
switch off the sound.

® Temperature LEDs continue to blink until
normal conditions are restored. The sound
switches off automatically after 1 h.

® Do not move the glass shelf above the
vegetable drawer to ensure correct air cir-
culation.

4.3 Vegetable drawer

There is a special drawer in the bottom part
of the appliance suitable for storage of fruits
and vegetables.

4.4 Removing drawers

To remove a drawer from a compartment:
1. Pull the drawer out until it stops.

2. Once you reach the end of the runners,
lift slightly the front of the drawer and
remove it from the appliance.

Ty

®To put the drawer into a compartment,
follow the above steps in reverse order.

@ In some models, to remove the drawer,
it is necessary to remove the bottle bin first.



4.5 MULTIFLOW

The fridge compartment is equipped with the
MULTIFLOW fan that allows for rapid and ef-
fective cooling of food, and keeps uniform
temperature in the compartment.

The fan activates automatically and operates
only when the door is closed.

( Do not block the air vents.
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@ Do not remove the MULTIFLOW panel.
For cleaning instructions, refer to the "Care
and cleaning" chapter.

4.6 Bottle rack

Place the bottles (with the opening facing
front) in the pre-positioned shelf.

®Place only closed bottles on the shelf.

4.7 Freezing fresh food

Use the freezer compartment for freezing
fresh food and storing frozen and deep-frozen
food for a long time.

® Wrap the food in any food contact mate-
rial before putting it into the freezer.

Activate the Extra Freeze function at least 24
h before placing the food to be frozen in the
freezer compartment.

Store the fresh food evenly distributed in the
first compartment or drawer from the top.

Do not exceed the max. amount of food that
can be frozen without adding other fresh food
within 24 h (refer to the rating plate).

When the freezing process is complete, the
appliance automatically returns to the previ-
ous temperature setting (see "Extra Freeze
function").

DThe temperature inside the fridge can
change.

For more information refer to "Hints for freez-
ing".
4.8 Storage of frozen food

When activating the appliance for the first
time or after a period out of use, activate the
Extra Freeze function at least 3 h before put-
ting the products in the freezing compart-
ment.

To store large quantities of food, remove the
drawers and place the food directly on the
shelves, at least 15 mm away from the door.

/N CAUTION!

If the power has been off for longer than
the value shown on rating plate under
"rising time", the defrosted food must be
consumed immediately. Refer to "High
temperature alarm".
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5. HINTS AND TIPS

5.1 Hints for energy saving

Freezer: The original configuration
ensures the most efficient use of energy.
Fridge: The configuration with the drawers
in the bottom part of the appliance and
shelves evenly distributed ensures the
most efficient use of energy. Position of
the door bins does not affect energy
consumption.

Do not open the door frequently or leave it
open longer than necessary.

Freezer: The colder the temperature
setting, the higher the energy
consumption.

Fridge: Do not set too high temperature
unless it is required by the characteristics
of the food.

If the ambient temperature is high and the
temperature control is set to low
temperature and the appliance is fully
loaded, the compressor may run
continuously, causing frost or ice
formation on the evaporator. In this case,
set the temperature control toward higher
temperature to allow automatic defrosting.
Do not cover the ventilation grilles or
holes.

Ensure that food products inside the
appliance allow air circulation through
holes in the rear interior of the appliance.

5.2 Hints for freezing

Do not freeze bottles or cans with liquids,
in particular drinks containing carbon
dioxide. They may explode during
freezing.

Do not put hot food in the freezer
compartment.

Do not place fresh unfrozen food directly
next to already frozen food.

Do not eat ice cubes, water ices or ice
lollies immediately after taking them out of
the freezer to avoid frostbites.

Do not re-freeze defrosted food.

5.3 Hints for storage of frozen food

Freezer compartment is marked with
¢ ezzal

Good temperature setting that ensures
preservation of frozen food products is a
temperature less than or equal to -18°C.
Higher temperature setting inside the
appliance may lead to shorter shelf life.

50 ENGLISH

* The whole freezer compartment is suitable

for storage of frozen food products.
» Leave enough space around the food to
allow air to circulate freely.

5.4 Shelf life for freezer

compartment
Type of food (sr:g::tlri‘fse)
Bread 3
Fruits (except citrus) 6-12
Vegetables 8-10
Leftovers without meat 1-2
Dairy food:
Butter 6-9
Soft cheese (e.g. mozzarella) 3-4
Hard cheese (e.g. parmesan, 6
cheddar)
Seafood:
Fatty fish (e.g. salmon, mackerel) 2-3
Lean fish (e.g. cod, flounder) 4-6
Shrimps 12
Shucked clams and mussels 3-4
Cooked fish 1-2
Meat:
Poultry 9-12
Beef 6-12
Pork 4-6
Lamb 6-9
Sausage 1-2
Ham 1-2
Leftovers with meat 2-3

5.5 Hints for food refrigeration

® Fresh food compartment is marked with

* Good temperature setting that ensures

preservation of fresh food is a temperature

less than or equal to +4°C.



» Always use closed containers for liquids
and for food, to avoid flavours or odours in
the compartment.

» To avoid the cross-contamination between
cooked and raw food, cover the cooked
food and separate it from the raw one.

*  Wrap and place meat on the glass shelf
above the vegetable drawer.

» Defrost the food inside the fridge.

6. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Cleaning the interior

Before first use clean the interior and all ac-
cessories with lukewarm water and neutral
soap, then dry.

/N CAUTION!

The accessories and parts of the appli-
ance are not suitable for washing in a
dishwasher.

6.2 Periodic cleaning
Clean the equipment regularly:

» Clean the inside and accessories with
lukewarm water and neutral soap. Rinse
and wipe them dry.

*  Wipe down the door seals regularly.

6.3 Defrosting of the refrigerator

Defrosting of the fridge compartment is auto-
matic. The water that condenses flows into a

7. TROUBLESHOOTING

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 What to do if...

» Do not insert hot food inside the
appliance.

« Clean fruit and vegetables and place in a
dedicated drawer (vegetable drawer).

* Do not keep exotic fruits in the fridge.

« Do not keep vegetables like tomatoes,
potatoes, onions, and garlic in the fridge.

« Close the bottles before you put them into
the fridge.

recipient on the compressor and evaporates.
The recipient cannot be removed.
6.4 Defrosting of the freezer

The freezer compartment is frost free. There
is no build up frost on the internal walls nor
on the foods, when the appliance is in opera-
tion.

6.5 Period of non-operation

When the appliance is not in use for long pe-

riod, take the following precautions:

1. Disconnect the appliance from electricity
supply.

2. Remove all food.

3. Clean the appliance and all accessories.

4. Leave the doors open to prevent
unpleasant smells.

Problem

Possible cause

Solution

The appliance does not oper-
ate.

The appliance is switched off.

Switch on the appliance.

The mains plug is not connec-
ted to the mains socket correct-

ly.

Connect the mains plug to the
mains socket correctly.

ENGLISH 51



Problem

Possible cause

Solution

There is no voltage in the
mains socket.

Connect a different electrical
appliance to the mains socket.
Contact a qualified electrician.

The appliance is noisy.

The appliance is not supported
properly.

Check if the appliance stands
stable.

Acoustic or visual alarm is on.

The cabinet has been recently
switched on.

Refer to "High temperature
alarm" or "Door open alarm".

The temperature in the appli-
ance is too high.

Refer to "High temperature
alarm" or "Door open alarm".

The door is left open.

Close the door.

The compressor operates con-
tinually.

Temperature is set incorrectly.

Refer to "Control panel" chap-
ter.

Too much food is put in at the
same time.

Wait a few hours and then
check the temperature again.

The room temperature is too
high.

Refer to "Installation" chapter.

Food placed in the appliance is
too warm.

Allow food to cool to room tem-
perature before storing.

The door is not closed correctly.

Refer to "Closing the door" sec-
tion.

The Extra Freeze function is
switched on.

Refer to "Extra Freeze function"
section.

The compressor does not start
immediately after pressing the
"Extra Freeze", or after chang-
ing the temperature.

The compressor starts after a
period of time.

This is normal, no error has oc-
curred.

Door is misaligned or interferes
with ventilation grill.

The appliance is not levelled.

Refer to installation instructions.

Door does not open easily.

You attempted to re-open the
door immediately after closing.

Wait a few seconds between
closing and re-opening of the
door.

The lamp does not work.

The lamp is in stand-by mode.

Close and open the door.

The lamp is defective.

Contact the Authorized Service
Centre.

There is too much frost and ice.

The door is not closed correctly.

Refer to "Closing the door" sec-
tion.

The gasket is deformed or dirty.

Refer to "Closing the door" sec-
tion.

Food is not wrapped properly.

Wrap the food properly.

Temperature is set incorrectly.

Refer to "Control panel" chap-
ter.

Appliance is fully loaded and is
set to the lowest temperature.

Set a higher temperature. Refer
to "Control panel" chapter.

Temperature set in the appli-
ance is too low and the ambient
temperature is too high.

Set a higher temperature. Refer
to "Control panel" chapter.
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Problem

Possible cause

Solution

Water flows on the rear plate of
the refrigerator.

During the automatic defrosting
process, frost melts on the rear
plate.

This is correct.

There is too much condensed
water inside the fridge.

Door was opened too frequent-
ly.

Open the door only when nec-
essary.

Door was not closed complete-
ly.

Make sure the door is closed
completely.

Stored food was not wrapped.

Wrap food in suitable packag-
ing before storing it in the appli-
ance.

This is normal that during sum-
mer and autumn more conden-
sation can form due to the in-
creased air and food humidity.
Fridge does not produce any
moisture. After this period, the
humfidity in the fridge decreases
itself.

In summer and autumn, set the
warmer temperature in the re-
frigerator (approx. 6-7°C).

There are water drops on the
glass shelves.

There is too much moisture in-
side the fridge.

Wipe the glass shelves with a
cloth to remove water drops.

Water flows on the floor.

The melting water outlet is not
connected to the evaporative
tray above the compressor.

Attach the melting water outlet
to the evaporative tray.

Temperature cannot be set.

The Extra Freeze function is
switched on.

Switch off Extra Freeze function
manually, or wait until it deacti-
vates automatically. Refer to
"Extra Freeze function" section.

The temperature in the appli-
ance is too low/too high.

The temperature is not set cor-
rectly.

Set a higher/lower temperature.

The door is not closed correctly.

Refer to the "Closing the door"
section.

The food is too hot.

Let the food cool down before
storage.

Too much food is stored at the
same time.

Store less food at the same
time.

The door has been opened of-
ten.

Open the door only if necessa-
ry.

The Extra Freeze function is
switched on.

Refer to the "Extra Freeze func-
tion" section.

There is no cold air circulation
in the appliance.

Ensure cold air circulation in
the appliance. Refer to the
"Hints and tips" chapter.

Temperature setting LEDs flash
at the same time.

An error has occurred in meas-
uring the temperature.

Contact the Authorised Service
Centre. The cooling system will
continue to keep food cold, but
temperature adjustment will not
be possible.
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@ If the problem persists, contact the Au-
thorised Service Centre.

7.2 Replacing the lamp

For replacing the lamp, contact the Author-
ized Service Centre.

8. TECHNICAL DATA

The technical information is on the energy la-
bel and on the appliance rating plate, which
may be located on or inside the appliance.

For Switzerland only

Voltage: 220-240 V
Frequency: 50 Hz

For EU only

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance in the EU EPREL database. Keep
the energy label for reference together with
the user manual and all other documents pro-

7.3 Closing the door
1. Clean the door gaskets.

2. To adjust the door, refer to installation
instructions.

3. To replace the defective door gaskets,
contact the Authorized Service Centre.

vided with this appliance. It is also possible to
find the same information in EPREL using the
link htips.//eprel.ec.europa.eu and the model
name and product number that you find on
the rating plate of the appliance. See the link
www.theenergylabel.eu for detailed informa-
tion about the energy label.

For UK only

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance. Keep the energy label for refer-
ence together with the user manual and all
other documents provided with this appliance.

9. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES

Installation and preparation of the appliance
for any EcoDesign verification shall be com-
pliant with:

UK BS EN 62552
EU, Switzerland, Israel EN 62552
Australia IEC 62552
South Africa SANS 62552

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SAS0-2892_2018

Ventilation requirements, recess dimensions

and minimum rear clearances shall be as sta-
ted in this User Manual in "Installation". Con-

tact the manufacturer for any other further in-
formation, including loading plans.

10. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol Cfb Put the
packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of ap-
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pliances marked with the symbol E with the
household waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your munici-
pal office.
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